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Сыны Израиля и Тора — каждый выше другого, но с разных

точек зрения. Вверху Тора и мицвот превосходят Израиль;

однако они спустились в этот мир подобно безвкусным

семенам, и только сыны Израиля — «земля желанная», чье

самоустранение дает силу роста, — могут пробудить к

раскрытию заключенное в них Б-жественное наслаждение;

полностью же оно раскроется в Будущем времени.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Сыны Израиля и Тора — каждый выше другого, но с разных точек зрения.

Вверху Тора и мицвот превосходят Израиль; однако они спустились в этот

мир подобно безвкусным семенам, и только сыны Израиля — «земля желан‐

ная», чье самоустранение дает силу роста, — могут пробудить к раскрытию

заключенное в них Б-жественное наслаждение; полностью же оно раскроет‐

ся в Будущем времени.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Этот маамар объясняет корень предыдущего маамара. Он начинается с противоречия: слова о

том, что сыны Израиля связаны с Торой, ставят Тору выше Израиля, тогда как Тора как невеста

и как плоды, а Израиль как «начаток Его плодов», ставят Израиль выше Торы. Ответ начинается

с талмудического изречения: «последнее чудо больше». Нисхождение из небытия в бытие соот‐

ветствует естественному порядку, тогда как возведение бытия в небытие противоречит ему, и

эта сила дана Израилю — «земле желанной». Мицвот спустились подобно безвкусным семенам,

в которых заключено высшее наслаждение; души Израиля, коренящиеся в Малхут и отличаю‐

щиеся битулем, подобны земле, сила роста которой дает семени прорасти, подобно тому как

мать являет то, что скрывает капля отца. Для этого необходим свет свыше. Полные плоды со‐

зреют в Будущем времени, когда нынешний окружающий свет будет привлечен внутрь, а более

великий свет оживит мертвых. Поэтому Израиль выше Торы, когда она внизу подобна семени, а

Тора выше Израиля, когда она пребывает вверху. Маамар завершается объяснением того, что

Яаков соотносится с материей, Исраэль — с формой, а трепет перед грехом служит основой не‐

преходящей мудрости.

ПЛАН

1 Вопрос

Одно изречение мудрецов ставит Тору выше Израиля; Тора как невеста, знаток Торы как ее «госпо‐

дин», а Израиль как «начаток Его плодов» ставят Израиль выше Торы.

¶1–2
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2 Из бытия в небытие

Нисхождение из небытия в бытие соответствует естественному порядку; возведение бытия в небы‐

тие — большее чудо. Израиль, «земля желанная», коренится в Малхут и присущем ей битуле и подо‐

бен земле, которая дает прорасти семени мицвот; их иткафья означает сдерживание даже в

дозволенном.

¶3–7

3 Семя укореняется

Подобно тому как капля отца обретает форму в утробе матери, мицвот, коренящиеся в высшей

воле, раскрываются, будучи усвоенными Израилем. Для этого нужен свет свыше («она будет вос‐

хвалена» — то есть «она будет озарена»), а Тору следует изучать так, чтобы она действительно была

«в руке».

¶8–11

4 Два вида окружающего света

Воскресение мертвых произойдет благодаря раскрытию совев коль альмин. Нынешний совев —

это макиф, связанный с внутренним: подобно тому как миньян пробуждает одного человека, но не

другого. В Будущем времени нынешние макифим будут привлечены внутрь и раскроются новые

небеса — свет, достигающий даже мертвых и возрастающий благодаря мицвот.

¶12–16

5 Одеяния и плоды; ответ

Сейчас мицвот скрыты подобно одеяниям и семенам, а впоследствии станут плодами, вкус кото‐

рых раскроется. Пребывая вверху, они являются «широким» сосудом для Бесконечного. Поэтому

Израиль выше Торы, когда она внизу подобна семени, а Тора выше Израиля, когда она пребывает

вверху.

¶17–19

6 Яаков и Исраэль

Яаков — пятка и связующий голос — это укоренение и материя; Исраэль, ли рош («голова для

Меня»), — это прорастание и явленная форма. Трепет перед грехом, битуль «земли желанной»,

позволяет мудрости устоять.

¶20–22

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Сила роста כח הצומח
Сила земли, благодаря которой семя прорастает и дает

плод, подобный ему самому. В маамаре это сила душ

Израиля, коренящихся в Малхут Эйн Соф, раскрыть

скрытое наслаждение мицвот.

Семя גרעין
То, что скрывает в себе весь плод, но само не имеет

вкуса: так уподобляются мицвот и Тора после нисхож‐

дения в этот мир — например, цицит из шерсти или

тфилин из пергамента.

Самоустранение бытия в небытие ביטול היש לאין
Вознесение сотворенного бытия обратно в

Б-жественность — противоположность творению «бы‐

тия из небытия». Оно противоречит естественному

порядку, и именно этого Б-г «желает» от сынов

Израиля.

Иткафья אתכפיא
Обуздывание себя — в данном случае даже в дозволен‐

ном. Это практическое выражение битуля Малхут,

«земли желанной», и «трепета перед грехом», благода‐

ря которому мудрость устоит.

Усвоение (клита) קליטה
Укоренение семени в земле или во чреве. Тора и ми‐

цвот должны усвоиться душой, а изученное должно

удерживаться «в руке», чтобы они могли произрасти.

Окружающий свет (макиф) מקיף
Свет, остающийся за пределами того, на что он воз‐

действует. Один вид связан с внутренним и светит в

него; общий вид окружает все в равной мере, не про‐

никая внутрь. Нынешний совев коль альмин относит‐

ся к первому виду; в Будущем времени раскроется бо‐

лее великий свет.
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Яаков и Исраэль יעקב וישראל
Яаков (йуд и акев — «пятка») — это укоренение, связую‐

щий средний уровень и материя вещей, творение бы‐

тия из небытия; Исраэль (ли рош — «голова для Меня»)

— это прорастание, форма и раскрытый свет.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Вопрос

ביאור על הנ״ל

Объяснение сказанного выше.

Заголовок указывает, что этот маамар является биуром — «объяснением» — маамара, который ему

предшествует. В «Ликутей Тора», цитируемом в примечаниях к абзацу 3, он назван «объяснением

слов [стиха]: „В грядущие дни укоренится Яаков“».

1

2 ישראל באורייתא כו׳ שמדרגת התורה היא למעלה 1 מתקשרין להבין שרש הדברים. הנה ג׳ קשרי׳
מישראל והרי התורה נקראת בשם בחי׳ כלה3

Чтобы понять корень этих вещей: вот, «три узла связаны воедино: Израиль — с Торой» и т.

д.; это означает, что ступень Торы выше Израиля. И всё же Тора названа невестой,

Алтер Ребе начинает объяснять корень идей предыдущего маамара, указывая на противоречие меж‐

ду изречениями мудрецов. Изречение о том, что Израиль связан с Торой, а через неё — с Б-гом, ста‐

вит Тору выше Израиля. Однако Тора также уподобляется невесте, а это означало бы, что Израиль,

жених, стоит выше неё.

כמארז״ל אל תקרי מורשה4 אלא מאורשה5 כו׳ ונק׳ העוסק בתורה בעל תורה מארי דאורייתא6 כו׳

וכתיב קדש ישראל לה׳ ראשית תבואתה7 כו׳

как сказали наши благословенной памяти мудрецы: «Читай не мораша (“наследие”), а мео‐

раса (“обручённая”)» и т. д. Тот, кто занимается Торой, называется бааль Тора — «хозяин

Торы» (марей де-орайса) и т. д. И написано: «Израиль свят для Б-га, начаток Его урожая» и т.

д.,

Мудрецы прочитывают стих «Тора, которую заповедал нам Моше, — наследие (мораша) общины Яа‐

кова» как «обручённая» (меораса), то есть Тора — невеста Израиля. Знатока Торы также называют ба‐

аль Тора; слово бааль означает и «муж», так что изучающий Тору оказывается её хозяином. Третье до‐

казательство — стих, называющий Израиль «начатком Его урожая», — объясняется в следующей

части.

2
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 3 – 7

Из бытия в небытие

10 כי התורה נק׳ בשם בחי׳ לחם כמ״ש לכו לחמו בלחמי8 וגם נקראת בשם יין תבואת הכרם9 ונק׳ שמן

דזית נמי אקרי תבואה11 כו׳.

ибо Тора названа хлебом, как написано: «Идите, ешьте мой хлеб»; она также названа вином

— урожаем виноградника, — и названа маслом, ибо «олива тоже называется урожаем» и т. д.

Тора названа различными видами урожая: хлебом («Идите, ешьте мой хлеб»), вином — плодом вино‐

градной лозы — и маслом, поскольку мудрецы причисляют к «урожаю» также оливу. Если Израиль —

«начаток», источник этого урожая, то, по-видимому, Израиль стоит выше Торы, что противоположно

первому изречению.

והענין הוא דארז״ל מן שמיא מיהב יהבי12 מישקל לא שקלי וגדול הנס האחרון כו׳.

Объяснение таково: наши благословенной памяти мудрецы сказали: «С Небес дают, но не

забирают обратно», и «последнее чудо больше», и так далее.

Ответ начинается с рассказа из Талмуда: семье одного мудреца, жившей в крайней бедности, с Небес

дали ножку золотого стола, а позднее, по его молитве, забрали ее обратно. Мудрецы заметили, что

второе чудо больше первого, поскольку с Небес дают, но не забирают обратно.

כי הנס הראשון שנתנו לו זהב מן השמים אינו גדול כ״כ שכך הוא סדר ההשתלשלות להיות יורד

למטה עד שיורד מרוחניות לגשמיות

Ибо первое чудо — что ему дали золото с Небес — не столь велико, ведь таков порядок цепи

нисходящих миров (иштальшелут): нисходить вниз, пока духовное не опускается до

материального,

Золото, нисходящее с Небес, не столь удивительно, поскольку движение сверху вниз — естественное

направление цепи нисходящих миров. Всякая материальная вещь получает свое существование от

духовного источника, находящегося над ней.

3
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כי אין לך עשב13 שאין לו מזל14 והמזל הוא רוחני ונמשך מאין ליש. משא״כ הנס האחרון להתעלות

מיש לאין הוא נפלא ביותר15 נגד הדרגת ההשתלשלות.

ибо нет травинки, у которой не было бы мазаля, а мазаль духовен и нисходит из небытия в

бытие. Но последнее чудо — вознесение из бытия в небытие — чрезвычайно удивительно и

противоречит постепенному порядку иштальшелут.

Как говорят мудрецы, у каждой травинки есть мазаль — находящаяся над ней духовная сила, от кото‐

рой она получает жизненную силу, «из небытия в бытие». Второе чудо — когда золото возносится об‐

ратно, — противостоит всему этому порядку: это движение из бытия в небытие, и потому оно гораздо

удивительнее.

16 פי׳ חפץ ורצון שלמעלה שיהיה ובחי׳ זו אינה אלא בישראל דוקא וכמ״ש כי תהיו אתם לי ארץ חפץ.

ביטול היש לאין וחפץ זה תהיו אתם לי כו׳.

И этот уровень существует только именно в Израиле, как сказано: «Ибо вы будете для Меня

землёй желанной». То есть желание и воля свыше состоят в том, чтобы произошло само‐

устранение (битуль) существующего в ничто; и именно этим желанием «будете вы для

Меня» и т. д.

Эта сила возносить существующее в ничто принадлежит именно Израилю, который пророк называет

«землёй желанной». «Желание» — это собственная воля Б-га, чтобы сотворённое существование

упразднилось перед Ним; Израиль же призван стать этим желанием.

דהנה כנס״י מקור נש״י נקרא׳ בשם ארץ שיש בה כח הצומח להצמיח כל פרי למינהו ע״י אשר זרעו בו
על הארץ17

Ибо Общину Израиля (Кнессет Исраэль), источник душ Израиля, называют «землёй» (эрец),

поскольку в ней заключена сила роста, позволяющая каждому плоду произрастать согласно

его виду, благодаря «тому, семя чего в нём, на земле».

Кнессет Исраэль, Община Израиля, — общий источник всех еврейских душ. Её называют «землёй»

(эрец, что также означает «почва»), потому что, подобно земле, она обладает силой роста, благодаря

которой каждое семя прорастает в плод своего вида.

והנה בהגרעין אין בו טעם ומתיקות אלא הוא כעץ בעלמא וגם בכח הצומח אין בו תמונת הפרי

В семени нет ни вкуса, ни сладости; оно подобно просто дереву. И в силе роста также нет

образа плода,

Здесь аналогия рассматривается подробнее. В самом семени нет ни вкуса, ни сладости; оно подобно

кусочку дерева. И сила роста земли не содержит формы какого-либо определённого плода.

4
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שהרי נצמח ממנו כל פרי לפי הגרעין הנזרע חטה ושעורה וגפן וא״כ מוכרח שאין בו בחי׳ חטה דא״כ

לא היה נצרך להזריע

ибо из неё произрастает каждый плод — в соответствии с посеянным семенем: пшеница, яч‐

мень или виноградная лоза. Следовательно, в ней непременно нет качества пшеницы, ведь

тогда не было бы необходимости её сеять.

Доказательство того, что сама земля не содержит формы плода: одна и та же земля выращивает пше‐

ницу, ячмень или виноград — в зависимости от того, что посеяно. Если бы земля уже содержала пше‐

ницу, её не нужно было бы сеять.

אלא שע״י התאחדות הגרעין שיש בו בהעלם תמונת הפרי18 עם הארץ עי״ז מתלבש בו כח הצומח
19 להצמיח בדומה לגרעין.

Напротив, когда семя, в котором образ плода заключён в сокрытии, соединяется с землёй,

благодаря этому сила роста облекается в него, чтобы произрастить плод, подобный семени.

Итак, для появления плода необходимы оба участника. Семя содержит форму плода, но в сокрытии,

а земля даёт силу роста. Когда семя соединяется с землёй, эта сила облекается в него и выявляет

плод, подобный семени.

וכך הוא הענין המצות שנשתלשלו וירדו למטה עד שנעשה כדמות הגרעין שאין בו טעם כמו ציצית

מצמר ותפילין מקלף כו׳

Так обстоит дело и с мицвот: они прошли через цепь нисходящих миров (иштальшелут) и

спустились вниз, пока не уподобились семени, в котором нет вкуса, — например, цицит из

шерсти и тфилин из пергамента и т. д.

Мицвот следуют той же схеме. Пройдя через все миры, они достигли этого мира в форме, которая ка‐

жется лишенной вкуса, подобно семени: цицит — это простая шерсть, а тфилин — пергамент, и ни‐

что в этих материальных предметах не указывает на их Б-жественный смысл.

אך מ״מ יש בהם ענג העליון וע״י ישראל העושים ומקיימים המצות נצמח ונגדל ענג העליון להיות

בגילוי.

И все же в них заключено высшее наслаждение, и благодаря Израилю, исполняющему ми‐

цвот, высшее наслаждение прорастает и возрастает, чтобы раскрыться.

И все же внутри них скрыто высшее наслаждение — собственное удовольствие Б-га от мицвы. Когда

евреи исполняют мицвот, это наслаждение «прорастает» и возрастает, пока не раскрывается, подоб‐

но тому как земля извлекает плод из семени.

5
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והיינו לפי שישראל הם בבחי׳ ארץ בחי׳ מלכות שכל הי״ס נמשכים בה שהוא בחי׳ בטול בחי׳ אתכפייא

ואתהפכא כו׳.

Это потому, что Израиль находится на уровне земли (эрец), на уровне Малхут (царства), в

которую нисходят все десять Сфирот. Это уровень самоустранения (битуль), уровень итка‐

фьи и итапхи — подавления и преобразования и т. д.

Израиль способен на это, потому что находится на уровне «земли», то есть Малхут — последней из

Сфирот, в которую нисходят все десять. Природе Малхут свойствен битуль, а в служении человека он

проявляется как иткафья — подавление своих влечений — и итапха — их преобразование.

20 אין מספיקין בידו כו׳. אלא במותר לך21 כו׳ ואין פי׳ אתכפייא על רע גמור כי האומר אחטא כו׳

שהוא בחי׳ בטול היש לאין שהוא נעלה מבחי׳ יש מאין.

И иткафья не относится к явному злу, ибо «тому, кто говорит: „Согрешу…“», и т. д., «не по‐

могают [раскаяться]», и т. д. Речь идет о «том, что тебе дозволено», и т. д.: это уровень пре‐

вращения сущего в ничто, который выше уровня возникновения сущего из ничто.

Здесь иткафья не означает борьбу с явным злом: если речь идет о настоящем грехе, нельзя рассчиты‐

вать, что потом удастся его исправить, ведь мудрецы говорят: тому, кто говорит «Согрешу и

раскаюсь», не дают возможности раскаяться. Иткафья означает воздержание от того, что дозволено, в

духе наставления мудрецов: «Освящай себя тем, что тебе дозволено». Это битуль сущего в ничто, ко‐

торый выше, чем возникновение сущего из ничто.

6

וזהו שרש ומקור נשמות ישראל. ולכן ע״י קליטת הגרעין דתורה ומצות בנשמות ישראל שיש בהם כח

22 מלכות דא״ס נצמח ונגלה הענג העליון שבמצות להיות בגילוי. הצומח בחי׳ נעוץ סופן בתחלתן

И это — корень и источник душ Израиля. Поэтому, когда семя Торы и мицвот усваивается

душами Израиля, обладающими силой роста, — уровнем «их конец вклинен в их начало»,

Малхут Бесконечного (Эйн Соф), — прорастает и раскрывается высшее наслаждение, заклю‐

чённое в мицвот, становясь явным.

Итак, битуль — корень душ Израиля. Когда «семя» Торы и мицвот усваивается душами, их сила роста

— Малхут Эйн Соф — заставляет прорасти и проявиться высшее наслаждение, скрытое в мицвот. Эта

Малхут описывается словами «их конец вклинен в их начало»: последний уровень укоренён в самом

первом, и потому низший способен выявить то, что заключено в высшем.

7
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 8 – 1 1

Семя укореняется

ולכן נקראת כנ״י בשם אשה יראת23 ה׳ כי בחי׳ הבטול הוא בחי׳ היראה ופחד ה׳ לנגד עיניו.

Поэтому Община Израиля называется «женщиной, трепещущей перед Б-гом», ибо уровень

самоустранения (битуль) — это уровень трепета и страха перед Б-гом, пребывающим перед

глазами человека.

Вот почему Община Израиля также называется «женщиной, трепещущей перед Б-гом». Битуль про‐

является как трепет — как жизнь с «трепетом перед Б-гом перед глазами», и именно этот трепет вос‐

хваляется в стихе.

25 כו׳. 24 שממנו עצמות וגידין והנה עיקר יצירת והתהוות הולד הוא מטפת האב מזריע לובן

Итак, основное формирование и возникновение ребёнка происходит из капли отца, кото‐

рый «сеет белое, из которого образуются кости и сухожилия» и так далее.

Вторая аналогия — формирование ребёнка. Талмуд учит, что отец «сеет белое», из которого образу‐

ются кости и сухожилия; так и сущность ребёнка происходит от отца.

אלא שע״י שהייה בבטן אמו אוכל ממה שאמו אוכלת26 כו׳ יוצא מההעלם אל הגילוי בכל אבריו מה

שהי׳ בתחלה בהעלם בטפת האב.

Но благодаря пребыванию в чреве матери, где он «ест то, что ест его мать», и так далее, всё,

что прежде было сокрыто в отцовской капле, выходит из сокрытия в раскрытие во всех его

органах.

В отцовской капле всё это существует лишь в потенции и сокрытии. За месяцы пребывания в мате‐

ринском чреве, где, как говорят мудрецы, ребёнок «ест то, что ест его мать», он развивается орган за

органом и переходит в раскрытое существование.

8

וכמו״כ הוא ענין המצות שרשם למעלה הוא רצון העליון וירדו למטה ברבוי ההשתלשלות להיות

בבחי׳ גרעין תר״ך עמודי אור

Таково же значение мицвот: их корень наверху — высшая воля, и они нисходят вниз через

многочисленные [ступени] цепи нисходящих миров (иштальшелут), пребывая в состоянии

семени: это 620 столпов света,

Мицвот подобны капле отца: их корень — высшая воля Б-га, и они нисходят через многочисленные

ступени миров, пока не достигают состояния «семени». Это 620 «столпов света» — 613 заповедей

Торы и семь установлений мудрецов; число 620 также соответствует числовому значению слова «Ке‐

тер» — «венец», уровню Б-жественной воли.

9
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כמו העמוד שמחבר מעלה ומטה וע״י הקליטה שנקלטו בישראל שיש בהם כח הצומח נצמח גילוי

המצות כמו שהן למעלה.

подобно столпу, соединяющему верх и низ. И благодаря усвоению — тому, что мицвот усво‐

ились в Израиле, обладающем силой роста, — прорастает раскрытие мицвот такими, како‐

вы они наверху.

Подобно столпу, каждая мицва соединяет верх и низ. Когда мицвот усваиваются в Израиле, чьи души

обладают силой роста, они вырастают и раскрываются такими, каковы они в действительности

наверху.

וזהו אשה יראת היא תתהלל27 לשון בהלו נרו28 כו׳ הללו י״ה שטעם אמירת פסוקי דזמרה קודם ק״ש

И это [смысл слов]: «Жена, боящаяся [Б-га], будет прославлена» — выражение, связанное со

словами «когда светильник Его сиял» и т. д., [как сказано:] «Славьте Йа». Причина чтения

Песукей де-Зимра (стихов песнопения) перед «Шма»

Стих «Жена, боящаяся Б-га, будет прославлена» истолковывается здесь по-новому: еврейское слово,

переведённое как «будет прославлена», имеет общий корень со словом «бэхило» — «когда светильник

Его сиял», поэтому его можно понять и как «будет озарена». Тот же корень есть в словах «алелу Йа» —

«славьте Йа», которые истолковываются как «озаряйте Йа»; этим объясняется порядок утренней

молитвы.

כי ק״ש ואהבת הוא מחמת התבוננות בפסוקי דזמרה שהוא ספור שבחיו של מקום יוצר משרתים ואשר

משרתיו כו׳ וצריך להאיר ולהלל התבוננו׳ בחי׳ י״ה מלמעלה.

заключается в том, что «Шма» с [заповедью] «возлюби» проистекает из размышления над

Песукей де-Зимра, повествующими о хвалах Владыки мира: «Творящий служителей, и чьи

служители…» и т. д. И необходимо озарить и просветить размышление — уровень Юд-Эй —

свыше.

Любовь к Б-гу, заповеданная в «Шма» словами «возлюби», рождается из размышления о величии

Б-га в Песукей де-Зимра — псалмах, читаемых перед ним и повествующих о Его хвалах. Слова «Тво‐

рящий служителей» приводятся из благословения перед «Шма», где Он также восхваляется. Однако

это размышление, уровень Юд-Эй (буквы, обозначающие Хохму и Бину, разум), само должно быть

озарено свыше.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1 2 – 1 6

Два вида окружающего света

וזהו הללו יה ועשרה הללויה להלל מלמעלה מעלה עד רום המעלו׳ וכך הוא בענין ישראל שנק׳ אשה

יראת ה׳ שצריכה להתהלל ולהאיר מלמעלה בכדי להיות בהן בחי׳ קליטה,

И вот [смысл слов] «Хвалите Б-га» и десяти [возгласов] «Аллилуйя»: озарять всё выше и

выше, вплоть до величайших высот. Так же и в отношении Израиля, который назван «жен‐

щиной, трепещущей перед Б-гом»: его необходимо прославить и озарить свыше, чтобы в

нём могло произойти впитывание.

Многочисленные возгласы «Аллилуйя» — всего их десять — выражают одну и ту же идею: свет, при‐

влекаемый с высочайших высот. Так и Израиль, «женщина, трепещущая перед Б-гом», должен быть

озарён свыше, и лишь тогда в нём смогут впитаться и прорасти семена Торы и мицвот.

29 ותלמודו בידו הוא ג״כ על דרך זה כי התורה ג״כ ירדה וכן בענין התורה אשרי מי שבא לכאן

מלמעלה למטה להיות בחי׳ גרעין וכדי להיות בחי׳ קליטה צריך להיות תלמודו בידו דוקא כנ״ל:

То же относится и к Торе: слова «Счастлив тот, кто приходит сюда, держа учение в руке» так‐

же следует понимать в этом ключе, ибо и Тора спустилась свыше вниз, чтобы стать подоб‐

ной семени; а для того, чтобы произошло впитывание, его учение должно быть именно у

него в руках, как объяснялось выше.

То же относится и к Торе, которая также спустилась, став подобной семени. Мудрецы говорят:

«Счастлив тот, кто приходит сюда, держа учение в руке»: укорениться и прорасти может лишь уче‐

ние, которое действительно усвоено и находится «в руках».

11

והנה כתיב אור זרוע לצדיק30 שאור תורה ומצות הוא כעת בבחי׳ זריעה ולעתיד יהי׳ בבחי׳ גילוי בבחי׳

פרי ומלאו פני תבל תנובה31 כו׳.

И вот написано: «Свет посеян для праведника»: свет Торы и мицвот сейчас находится в со‐

стоянии посева, а в грядущем будущем будет в состоянии раскрытия — в состоянии плода;

«и наполнят они лицо земли плодами», и т. д.

Теперь маамар обращается к будущему. «Свет посеян для праведника»: в настоящем свет Торы и ми‐

цвот подобен посеянному семени, а в грядущем будущем он проявится как плод, как говорит пророк:

«и наполнят они лицо земли плодами».
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דהנה תחית המתים שיהיה לעתיד הוא ע״י גילוי בחי׳ סובב כל עלמין וקמי׳ כחשיכה כאורה32 כו׳.

Ибо воскресение мёртвых, которое наступит в грядущем будущем, произойдёт благодаря

раскрытию уровня света, окружающего все миры (совев коль альмин), и пред Ним «тьма —

как свет», и т. д.

Воскресение мёртвых произойдёт благодаря раскрытию совев коль альмин — света, слишком вели‐

кого, чтобы войти в миры. Пред Ним «тьма — как свет», поэтому этот свет может достичь даже тех,

кто лежит во тьме смерти.

אך הנה גם כעת הוא בחינת סוכ״ע. וא״כ מהו זה התוספת והעילוי שיהי׳ לעתיד. והענין כי ממלא כל
33 עלמין וסוכ״ע הם בחי׳ מקיפים ובחי׳ פנימיי׳.

Однако и сейчас существует аспект совев коль альмин. Если так, в чём же состоит то допол‐

нение и возвышение, которые будут в грядущем будущем? Объяснение этому таково: свет,

наполняющий все миры (мемале коль альмин), и совев коль альмин — это аспекты окружа‐

ющих светов (макифим) и внутренних светов (пнимиим).

Но совев коль альмин существует и сейчас — так что же будет нового? Ответ начинается с различе‐

ния макифим — «окружающих» светов, остающихся вне предмета, — и пнимиим, «внутренних» све‐

тов, входящих в него; совев коль альмин — окружающий свет, а мемале коль альмин — внутренний.

והנה יש ב׳ בחי׳ מקיפים הא׳ הוא מה ששייך לפנימי ומאיר בו שהארה זו הוא מחי׳ אותו והב׳

Итак, есть два вида макифим (окружающих светов). Первый — это тот, который связан с

внутренним и светит в него, так что это свечение дает ему жизненную силу. А второй

Есть два вида окружающего света. Первый остается снаружи, но связан с внутренним и светит в

него, и его свечение дает внутреннему жизненную силу.

34 וכמארז״ל אכל בי עשרה שכינתא הוא מקיף הכללי שמקיף בהשוואה אחת ואינו מאיר בפנימי כלל.

שריא35 בבחי׳ מקיף כו׳.

— это общий макиф, который окружает все одинаково и совсем не светит во внутреннее. И

как сказали наши мудрецы, благословенной памяти: «На всяком собрании из десяти пребы‐

вает Шхина (Б-жественное присутствие)» — в качестве макиф, и так далее.

Второй — это общий макиф, который окружает все одинаково и совсем не светит во внутреннее. Сло‐

ва мудрецов о том, что Шхина пребывает на всяком собрании из десяти, служат примером макиф:

Б-жественное присутствие покоится над собранием в целом, окружая его.
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והנה יש מתפעל כשמתפלל בעשרה או כשרואה שחבירו מתפלל בכוונה מתפעל גם הוא להתפלל

יותר מרגילותו שכוונת חבירו בתפלתו אצלו הוא בחי׳ מקיף ואינו נכנס בו בבחינת פנימית עכ״ז הוא

מתפעל והוא בחי׳ מקיף המאיר בפנימי.

И вот, бывает, что человек приходит в душевное движение, когда молится в миньяне, или

когда видит, как его товарищ молится с сосредоточенностью: и сам он приходит в душевное

движение, чтобы молиться с большим чувством, чем обычно. Ибо сосредоточенность това‐

рища в молитве для него — на уровне окружающего света (макиф), и она не входит в него

внутренним образом; тем не менее он приходит в душевное движение. Это уровень окружа‐

ющего света, сияющего во внутреннее.

Пример первого вида: человек, молящийся в миньяне, или наблюдающий за другим, который мо‐

лится с сосредоточенностью, побуждается молиться с большим чувством, чем обычно. Сосредото‐

ченность другого не становится его собственным внутренним переживанием, но всё же пробуждает

его; это окружающий свет, сияющий во внутреннее.

14

ויש שאינו מתפעל כלל והיינו שאין מאיר בו בפנימיות ונשאר בחי׳ מקיף הכללי שאינו מאיר כלל.

Есть и такой, кто вовсе не приходит в движение; то есть свет не проникает в его внутрен‐

нее, и остается лишь общий уровень макифа (окружающего [света]), который вовсе не све‐

тит [внутри].

Другой человек, находящийся на том же миньяне, вовсе не приходит в движение. Для него

Б-жественное присутствие остается общим макифом: оно окружает его, не проникая внутрь.

וכך יובן הדבר בבחי׳ סוכ״ע דעכשיו הוא בחי׳ מקיף וסובב השייך לפנימי סובב כל עלמין דייקא
37 משא״כ לעתיד לבא36 כתיב ונגולו כספר השמים.

Так можно понять и уровень света, окружающего все миры (совев коль альмин): сейчас это

уровень макифа, совев, соотносящийся с внутренним, — именно «совев коль альмин»,

«окружающий все миры». Но о Будущем времени сказано: «И небеса свернутся, как свиток».

Совев коль альмин в его нынешнем состоянии относится к первому виду: это макиф, соотносящийся

с внутренним; само его название — «окружающий все миры» — определяет его отношение к мирам. О

Будущем времени же пророк Йешаягу предсказывает: «И небеса свернутся, как свиток»; следующий

абзац объясняет смысл этих слов.

15
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וגם נאמר כאשר השמים החדשים38 והארץ החדשה וגו׳ ששמים בחינת מקיפים דכעת יגולו כספר

להתלבש בבחי׳ פנימי ויתגלו מקיפי׳ ושמים חדשים ואז

И также сказано: «Как новые небеса и новая земля…»: нынешние небеса, соответствующие

макіфим (окружающим [светам]), будут свернуты, как свиток, чтобы облечься в аспект внут‐

реннего, и раскроются макіфим и новые небеса. И тогда…

Йешаяу также говорит о «новых небесах и новой земле». Маамар понимает нынешние небеса как ны‐

нешние макіфим: они будут «свернуты» и привлечены внутрь, чтобы стать внутренним светом, а за‐

тем раскроются новые макіфим — новые небеса.

ע״י אור הגדול ההוא גם המתים שוכני עפר יחיו39 לפי שלפניו כחשיכה כאורה40 וכמשל האור

והשלהבת היותר גדולה מאירה למרחוק ביותר.

благодаря тому великому свету даже умершие, обитающие во прахе, оживут, ибо пред Ним

тьма — как свет; подобно тому как свет и пламя: чем больше пламя, тем дальше простирает‐

ся его сияние.

Благодаря этому великому свету умершие оживут, ибо пред Ним тьма — как свет. Здесь приводится

пример пламени: чем оно больше, тем дальше распространяется его свет; так и величайший свет до‐

стигнет даже лежащих во прахе.

וגילוי ההוא שלעתיד הוא ע״י המצות שיעשו פרי למעלה וכמשל הוולד הגם שגידולו מן האשה.

И это будущее раскрытие произойдет благодаря мицвот, которые принесут плод наверху.

Это подобно ребенку: хотя он растет благодаря женщине,

Это будущее раскрытие произойдет благодаря мицвот, которые принесут плод наверху. Пример ре‐

бенка, растущего в чреве матери, показывает, как то, что развивается благодаря чему-либо, может

превзойти то, благодаря чему оно выросло.

כמארז״ל אוכל ממה שאמו אוכלת41 כו׳ עכ״ז אפשר שהולד יהי׳ גדול במעלה מן האשה שהולד זכר

הוא בחי׳ משפיע ואמו בחי׳ מקבל בחי׳ נוקבא כו׳:

как сказали наши благословенной памяти мудрецы: «Он ест то, что ест его мать» и т. д. И

все же ребенок может быть выше женщины по своему уровню, ибо ребенок мужского пола

относится к уровню дающего (машпиа), а его мать — к уровню получающего (мекабель), к

уровню Нуква (женское начало / Малхут) и т. д.

Хотя нерожденный ребенок питается от матери, ребенок мужского пола может превосходить ее. В

каббалистических понятиях, которые использует маамар, мужское и женское обозначают функции

даяния (машпиа) и получения (мекабель); получающая называется Нуква. Смысл примера в том, что

выросшее благодаря получающему может превзойти его.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 7 – 1 9

Одеяния и плоды; ответ

וזהו שהמצות נקראים לבושים ובחי׳ פירות שהמצות כעת הם בבחינת גרעין והם בחינת לבושים

המעלימים עד שנראה כאלו אין בהם טעם כלל ציצית מצמר כו׳.

Именно поэтому мицвот называются одеяниями, а также плодами: сейчас мицвот находят‐

ся в состоянии семени; они представляют собой одеяния, скрывающие заключённое в них,

так что кажется, будто в них вовсе нет вкуса: цицит из шерсти и т. д.

Это объясняет, почему мицвот называются и «одеяниями», и «плодами». Сейчас они — семена и оде‐

яния, скрывающие заключённое в них, поэтому цицит из шерсти, например, кажутся лишёнными

всякого вкуса.

משא״כ גילוי המצות כמו שיהיו לעתיד יהיו בבחי׳ פרי גילוי טעם ותענוג וכדפי׳ רש״י על פסוק ישקני

42 שלע״ל יתגלה לנו טעמי התורה. מנשיקות פיהו43,

Однако раскрытие мицвот, каким оно будет в будущем, будет подобно плоду — раскроются

вкус и наслаждение. Так Раши объясняет стих «Пусть он целует меня поцелуями уст своих»:

в будущем раскроются для нас причины (таамим) Торы.

В будущем мицвот станут плодами: их вкус и наслаждение раскроются. Раши, комментируя стих

«Пусть он целует меня поцелуями уст своих», пишет, что Б-г обещал вновь явиться Израилю и объяс‐

нить тайну причин Торы; слово «таам» на иврите означает и «причина», и «вкус», поэтому раскрытые

причины — это раскрытый вкус плода.

17

וזהו לכל תכלה ראיתי קץ44 רחבה מצותך מאד פי׳ לכל תכלה45 הוא בחי׳ השגות נשמות ומלאכים
דבריאה יצירה עשייה יש קץ וגבול להשגתם לפי שהן בחי׳ נבראים ובע״ג46

И в этом смысл слов: «Всякому пределу я видел конец, но заповедь Твоя безмерно широка».

«Всякому пределу» — это уровень постижения душ и ангелов миров Брия (мира творения),

Йецира (мира формирования) и Асия (мира действия): у их постижения есть конец и грани‐

ца, поскольку они относятся к категории сотворённых и ограниченных существ.

Стих «Всякому пределу я видел конец, но заповедь Твоя безмерно широка» противопоставляет два

понятия. «Всякому пределу» — это постижение душ и ангелов миров Брия, Йецира и Асия: будучи со‐

творёнными и ограниченными существами, они ограничены и в своём понимании.
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משא״כ מצותך כמו שהן למעלה היא רחבה מאד רחבה הוא בחי׳ כלי קבול רחב לקבל בתוכו אור א״ס

בלי גבול

Но «заповедь Твоя», какова она в высших мирах, «безмерно широка»: «широка» означает уро‐

вень широкого вместилища, способного принять в себя Бесконечный свет (Ор Эйн Соф) без

ограничения.

«Заповедь Твоя» — мицвот, каковы они в высших мирах, — «безмерно широка». «Широта» описывает

широкий сосуд, способный вместить Бесконечный свет без ограничения.

ולכן נאמר רחבה ולא אמר ארוכה כמו שנאמר בהתורה ארוכה מארץ מדה47 והיינו לפי ששם מדבר

בענין המשכות וירידות השתלשלות התורה למטה מטה

Поэтому сказано «широка», а не «длинна», как говорится о Торе: «Её мера длиннее земли».

Ведь там речь идёт о нисхождениях и продолжении Торы через цепь нисходящих миров

(иштальшелут), всё ниже и ниже,

В стихе сказано «широка», а не «длинна», хотя о Торе сказано, что она «длиннее земли». «Длина» опи‐

сывает нисхождение Торы, которая передаётся поэтапно через цепь миров, всё ниже и ниже.

והוא בחי׳ אורך שמשתלשל ויורד מטה מטה באורך וכאן מדבר במצות כמו שהן למעלה ומצותך דייקא

קאמר רחבה כו׳:

что и есть уровень длины: она продолжается и нисходит, удлиняясь, всё ниже и ниже. Здесь

же говорится о мицвот, каковы они в высших мирах, и именно о «заповеди Твоей» сказано:

«широка» и т. д.

Длина — это протяжённость вниз. Этот стих говорит о мицвот, каковы они в высших мирах, поэтому

«заповедь Твоя» названа именно «широкой»: она способна вместить Бесконечность, а не представля‐

ет собой линию нисхождения.

וזהו קדש ישראל לה׳ ראשית תבואתה48 היינו מצד התלבשות התורה למטה בבחי׳ גרעין הרי מעלת

ישראל הוא למעלה מן התורה

И в этом смысл слов: «Израиль свят для Б-га, начаток Его урожая»: то есть, если рассматри‐

вать Тору, облеченную внизу в состояние зерна, положение Израиля выше Торы,

Теперь разрешается вопрос, поставленный в начале. Слова «Израиль свят для Б-га, начаток Его уро‐

жая» относятся к Торе, облеченной внизу в состояние зерна; с этой точки зрения Израиль выше Торы.
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 2 0 – 2 2

Яаков и Исраэль

שהרי בישראל יש כח הצומח ונקראים ראשית תבואתה שהן הראשית שממנו נצמח ונגדל התבואה

להיות בגילוי הטעם ותוספת ברבוי כו׳.

ибо в Израиле есть сила роста, и они называются «начатком Его урожая», ведь они — начало,

из которого урожай всходит и вырастает, раскрывая свой вкус и умножаясь во множестве, и

так далее.

В Израиле заключена сила роста, поэтому они называются «начатком», источником «Его урожая»:

благодаря им урожай всходит и вырастает, раскрывая свой вкус и умножаясь.

משא״כ מצד התורה ומצות כמו שהן למעלה התורה מאד נעלה ממדרגת ישראל שישראל מתקשראן

באורייתא כו׳.

Но если рассматривать Тору и мицвот такими, каковы они Наверху, Тора намного выше по‐

ложения Израиля, ибо «Израиль связан с Торой» и так далее.

Однако с точки зрения Торы и мицвот такими, каковы они Наверху, Тора намного выше Израиля, и

потому верны слова о том, что Израиль связан с Торой. Каждое из этих высказываний верно со своей

точки зрения.

וזהו הבאים ישרש יעקב יציץ ופרח ישראל49 שהשרשה והצמיחה הוא בבחינת יעקב יו״ד עקב בריח

התיכון כו׳.

И в этом [смысл слов]: «В грядущие дни Яаков пустит корни, Исраэль даст росток и расцве‐

тёт»: укоренение и рост относятся к уровню Яакова — йуд-акев («йуд» [и] «пята»), среднему

брусу и т. д.

Теперь объясняется стих, на котором строится это толкование: «В грядущие дни Яаков пустит корни,

Исраэль даст росток и расцветёт». Укоренение и рост относятся к Яакову — имя Яаков прочитывается

как йуд и акев, «пята», самая нижняя часть тела. Яакова также называют «средним брусом» — брусом,

проходившим через все доски Скинии от края до края, связующим уровнем, который достигает са‐

мой нижней ступени.
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ועי״ז יציץ ופרח ישראל לי ראש50 כו׳. דהנה כתיב הקל קול יעקב51 שהקול מחבר ומביא הרוחניו׳

להתגשם.

И благодаря этому «Исраэль даст росток и расцветёт»: Исраэль — ли рош («глава для Меня»)

и т. д. Ведь написано: «Голос — голос Яакова»: голос соединяет и приводит к тому, что духов‐

ное обретает физическую форму.

Благодаря укоренению Яакова «Исраэль даст росток и расцветёт»: буквы слова «Исраэль» складыва‐

ются в ли рош — «глава для Меня», что указывает на уровень головы и раскрытого света. Связующая

роль Яакова проявляется в словах «Голос — голос Яакова», поскольку именно голос придаёт духовно‐

му физическую форму.

52 הן כי העין רואה והלב חומד54 כו׳ לפי שבעין יש דהנה ארז״ל עינא ולבא תרין סרסורי דחטאה53,

גידין ועורקי המוח ועי״ז מתפעל במוחו55 ומשם יורד ג״כ ע״י גידים ועורקים ללב ועדיין הוא רוחני

חמדת הלב

Ибо наши мудрецы, благословенной памяти, сказали: «Глаз и сердце — два посредника

греха», ведь «глаз видит, а сердце желает» и т. д. Это потому, что в глазу есть сухожилия и

кровеносные сосуды мозга; благодаря им мозг приходит в состояние возбуждения, и оттуда

воздействие также спускается по сухожилиям и сосудам к сердцу, а желание сердца всё ещё

духовно.

Чтобы показать, как голос соединяет, маамар прослеживает путь желания от его начала. Мудрецы

называют глаз и сердце «двумя посредниками греха», ведь глаз видит, а сердце желает: через каналы

глаза приходит в состояние возбуждения мозг, а оттуда впечатление передаётся сердцу, где желание

всё ещё духовно.

ואח״כ מהבל הלב יורד ע״י קנה הלב לקנה הריאה ולריאה ומשם מתחלק ההבל ויוצא דרך ה׳ מוצאות

הפה להיות בגילוי בדבור גשמי

Затем из дыхания сердца оно спускается через сердечную трубку к дыхательному горлу лёг‐

ких и к лёгким; оттуда дыхание разделяется и выходит через пять мест артикуляции рта,

чтобы раскрыться в физической речи.

Затем дыхание сердца проходит через дыхательное горло и лёгкие и разделяется между пятью места‐

ми артикуляции во рту, становясь физической речью. Внутреннее, духовное желание превращается в

слышимое, физическое явление.
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ונמצא שהקול הוא מחבר גשמית ברוחנית וגם הנה בקול עצמו יש ג׳ בחינות אש ומים שהם ב׳ הפכים

ובחינת רוח הוא המחברם.

Итак, голос соединяет физическое с духовным. Кроме того, в самом голосе есть три аспекта:

огонь и вода, являющиеся двумя противоположностями, и аспект воздуха (руах), который

их соединяет.

Таким образом, голос служит связующим звеном между физическим и духовным. Даже в самом голо‐

се есть три элемента: огонь и вода, противоположные друг другу, и воздух (руах), который их соеди‐

няет. Этот средний, соединяющий элемент — качество Яакова, как будет показано в следующем

абзаце.

וזהו תפלות אבות תקנום56 כו׳ ויעקב כלול משניהם כו׳. וכמשל הרב המשפיע לתלמידו הנה

כשמשפיע השכל

И это — [смысл слов]: «Молитвы установили праотцы» и т. д., а Яаков включает в себя обоих

и т. д. Это подобно примеру учителя, передающего ученику знание: когда он передаёт

понятие

В Талмуде сказано, что молитвы установили праотцы, а Яаков, третий из них, сочетает качества Ав‐

раама и Ицхака. Пример показывает, зачем необходим такой средний уровень, соединяющий проти‐

воположности: учитель передаёт идею ученику.

כמו שהוא אצלו לא יבין התלמיד כלל. וכן אם ימנע מלהשפיע. ולכך מוכרח להיות בחי׳ ממוצע הכלול

משניהם.

так, как оно существует в его собственном сознании, ученик совсем ничего не поймёт; и

точно так же, если учитель воздержится от передачи. Поэтому необходимо наличие проме‐

жуточного уровня, включающего в себя оба.

Если учитель передаст идею такой, как она существует в его сознании, ученик ничего не поймёт;

если же учитель не станет её передавать, ученик тоже ничего не получит. Необходим средний уро‐

вень, сочетающий передачу с удержанием.

58 שהתורה היא ג״כ עד״ז יש בה מצות בבחי׳ העלאות וזהו תתן אמת ליעקב57 ואין אמת אלא תורה59,

ובבחי׳ המשכות.

И это — [смысл слов]: «Ты дашь истину Яакову», а «истина — не что иное, как Тора», ибо и

Тора устроена подобным образом: в ней есть мицвот в аспекте вознесения и в аспекте

нисхождения.

Это — «Ты дашь истину Яакову»: истина — это Тора, и в Торе также проявляется качество Яакова. Она

сочетает оба направления: мицвот в аспекте «вознесения», когда нижнее поднимается, и в аспекте

«нисхождения», когда свет привлекается свыше.
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וזהו כה אמר60 ה׳ בוראך יעקב כו׳. יעקב בראך ישראל יצרך כו׳. דהנה כתיב יוצר אור ובורא חשך61

כו׳.

И это — [смысл слов]: «Так говорит Б-г, Создатель твой, Яаков» и т. д.: «Яаков, Я создал тебя»;

«Исраэль, Я сформировал тебя» и т. д. Ибо написано: «Творящий свет и создающий тьму» и

т. д.

В стихе из книги пророка Йешаяу слова «Так говорит Б-г, Создатель твой, Яаков, и Тот, Кто сформи‐

ровал тебя, Исраэль» связывают Яакова с созданием, а Исраэля — с формированием. Другой стих —

«Творящий свет и создающий тьму» — связывает формирование со светом, а создание с тьмой, как

объясняется в следующем абзаце.

והנה ידוע שבכל דבר יש חומר וצורה62 שהחומר הוא עצם הדבר כמו שהוא הוא בחי׳ יעקב יו״ד עקב

סדר השתלשלות הבריאה יש מאין.

Итак, известно, что во всякой вещи есть материя и форма. Материя — это сущность вещи,

какова она есть; это уровень Яакова, йуд-акев, порядок цепи нисходящих миров (иштальше‐

лут), творение сущего из ничего.

У каждой сотворённой вещи есть материя и форма. Материя — это голое существование вещи; она

соответствует Яакову, йуд-акев, достигающему пятки: это творение, возникновение сущего из

ничего.

והצורה שהוא גילוי האור הוא בחינת ישראל ל״י רא״ש63 וכמשל האבוקה הגדולה שמאירה למרחוק

ביותר.

А форма, то есть раскрытие света, — это уровень Исраэля, ли рош («глава для Меня»), подоб‐

но огромному факелу, который освещает на самое далёкое расстояние.

Форма — раскрытие света в вещи — соответствует Исраэлю, ли рош, главе. Это подобно огромному

факелу, свет которого достигает далеко.

וזהו מאמר רז״ל כל שיראת חטאו קודמת לחכמתו64 חכמתו מתקיימת65 שע״י יראת חטאו שהוא בחי׳

אתכפיא בחי׳ ארץ חפץ. הנה ע״י זה חכמתו מתקיימת שהוא בחי׳ גילוי כו׳ וד״ל:

И таков смысл изречения наших благословенной памяти мудрецов: «У того, чей страх греха

предшествует его мудрости, его мудрость сохраняется»: благодаря страху греха, который яв‐

ляется уровнем искафья (подчинения), уровнем «желанной земли», благодаря этому его

мудрость сохраняется — то есть раскрытие и т. д. Этого достаточно понимающему.

Это объясняет высказывание из Мишны: «У того, чей страх греха предшествует его мудрости, его

мудрость сохраняется». Страх греха — это искафья, битуль «желанной земли», почвы, в которой про‐

растают семена; когда он предшествует мудрости, мудрость — раскрытый свет — может сохраняться.
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В  СЛУЖЕНИИ

Маамар выводит свой урок из слов Мишны: «Всякий, чей трепет перед грехом предшествует его

мудрости, — мудрость его устоит». Сначала человек посредством иткафья делает себя «землей же‐

ланной», удерживаясь даже от дозволенного, а затем семена Торы и мицвот укореняются в нем, и за‐

ключенное в них наслаждение раскрывается. Изучение Торы должно быть по-настоящему усвоено:

«учение его — в его руке». А для молитвы необходим свет свыше: любовь, пробуждаемая чтением

«Шма», вырастает из размышления о хвалах Б-га в Псукей де-Зимра.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему вознесение «бытия» в «небытие» — большее чудо, чем нисхождение из «небытия» в

«бытие»?

2. В каком смысле мицвот подобны лишенному вкуса семени и что дает заключенному в них насла‐

ждению прорасти?

3. Чем иткафья в дозволенном отличается от воздержания от явного греха и почему ее называют са‐

моустранением бытия в небытие?

4. Чем макиф, светящий во внутреннее, отличается от общего макифа и как молитва в миньяне по‐

могает это понять?

5. Как могут быть верны оба утверждения: что Израиль выше Торы и что Тора выше Израиля?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  2

להבין . . הנה ג׳ קשרי׳

Согласно примечанию, другая, более пространная за‐

пись (анага) этого маамара напечатана там. Она начи‐

нается словами: «Чтобы понять корень вышеизложен‐

ного, следует сначала пояснить два противоречащих
друг другу изречения мудрецов, ибо иногда мудрецы
говорили: “три узла…”»

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחה אחרת באריכות במאמרי אדה״ז נביאים ע׳ פט מתחיל: ”ולהבין שרשן
של הדברים הנ״ל יובן בהקדים לבאר ב׳ מאמרים דחז״ל הסותרים זא״ז

שלפעמים ארז״ל תלת קשרי׳ . . .”

1

ג׳ קשרי׳ מתקשרין

Зоар говорит о трех уровнях, связанных друг с другом:

Святой, благословен Он, Тора и Израиль. В маамаре
это истолковывается так: Тора находится между Изра‐

илем и Б-гом и потому выше Израиля.

Zohar III, 73aזח״ג עג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג עג, א. ראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בסה״מ תרנ״ז ע׳ כח בשוה״ג.
וראה גם במאמרי אדה״א שמות ח״א ע׳ צט-ק.

2

והרי התורה נקראת בשם בחי׳ כלה

Мишна истолковывает выражение «день его свадьбы»

из «Песни песней» как день дарования Торы. Приме‐

чание «Кеот» ссылается на это место, говоря о Торе как
о невесте.

Taanit 26bתענית כ״ו ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תענית כו, ב. ראה רש״י ומצודת דוד בשה״ש ג, יא.

3

אל תקרי מורשה

Талмуд истолковывает стих «Тора, которую заповедал
нам Моше, — наследие (мораша)» как «меораса» — «об‐

рученная». Маамар использует это, чтобы показать,

что Тору называют невестой.

Berakhot 57a:4ברכות נ״ז א:ד׳

א״. רָ קְ ינָה תִ בִּ ם לַ י אִ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ בִ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ מּוֹ בַּ ל אִ בָּא עַ הַ
ה נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תוֹרָ פֶּה לְ צַ ה — יְ סָ אוֹרָ ה מְ ל נַעֲרָ בָּא עַ הַ
ל בָּא עַ ה״. הַ שָׂ אוֹרָ לָּא ״מְ ה״ אֶ שָׁ י ״מוֹרָ רֵ קְ לַּת יַעֲקֹב״, אַל תִּ הִ ה קְ שָׁ מוֹרָ
״. י אָתְּ חֹתִ ה אֲ מָ כְ חׇ מֹר לַ ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ חׇ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ אֲחוֹתוֹ בַּ
נֵי הָ בָּא. וְ עוֹלָם הַ ן הָ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ חֲלוֹם — מוּבְ ישׁ בַּ ת אִ שֶׁ ל אֵ בָּא עַ הַ

א. תָּ אוּרְ ר בַּהּ מֵ הַ רְ לָא הַ ע לַהּ וְ לָא יָדַ י דְּ ילֵּ מִ
Тому, кому снится, что он вступает в связь со своей ма‐

терью, можно надеяться на понимание, как сказано:

«Да, назовёшь ты понимание “матерью”» (Притч. ii. 3).

[Тому, кому снится], что он вступает в связь с обручён‐

ной девушкой, можно надеяться на Тору, как сказано:

«Моше заповедал нам закон [Тору], наследие собрания

Яакова» (Втор. xxxiii. 4) — читай не morashah,

«наследие», а me’orasah, «обручённая девушка». Тому,

кому снится, что он вступил в связь со своей сестрой,

можно надеяться на мудрость, как сказано: «Скажи муд‐

рости: “Ты сестра моя”» (Притч. vii. 4). Тому, кому снит‐

ся, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות נז, א וש״נ.

4

אלא מאורשה

В другой записи этого маамара сказано: «а меораса —

то есть Тора названа невестой, обручённой невестой,

что противоположно этому», то есть противоположно
изречению о том, что Израиль связан с Торой.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במאמרי אדה״ז נביאים ע׳ פח: ”אלא מאורסה שהתורה נק׳ בחי׳ כלה כלה
מאורס׳ שזהו בהיפוך הענין”.

5

מארי דאורייתא

Примечание «Кеот» ссылается на этот отрывок из Зо‐

ара, где встречается выражение «марей де-орайта» —

«владыки Торы». Маамар использует это звание, чтобы
показать: изучающий Тору является ее владыкой.

Zohar III, 216aזח״ג רטז, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ג רטז, א. במאמרי אדה״ז שם: מארי משנה מארי קבלה שזה ישתוה
לזה המאמר שהתורה נק׳ מאורס׳ כנ״ל אבל במאמר דישראל מתקשראן
באורייתא הוא בהיפוך”. ע״ש שמתחיל לבאר ענין השתלשלות אור ישר

ואור חוזר.

6

קדש ישראל לה׳ ראשית תבואתה

Пророк вспоминает о преданности Израиля в пусты‐

не: «Израиль свят для Б-га, начаток Его урожая». Маа‐

мар понимает слово «начаток» как источник, из кото‐

рого произрастает урожай — Тора; это означало бы,

что Израиль выше Торы.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ

ם־ה׳ אֻ נְ
Израиль — священная доля Б-га, начаток Его урожая;

все, пожирающие его, будут признаны виновными, бед‐

ствие постигнет их, — сказал Б-г.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ ב, ג.

7

לכו לחמו בלחמי
Мудрость приглашает: «Придите, ешьте мой хлеб и
пейте вино, которое я смешала». Маамар приводит

8
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АБЗАЦ  3

этот стих, чтобы показать, что Тору называют хлебом
— одним из видов урожая.

Proverbs 9:5משלי ט׳:ה׳

י: תִּ כְ סָ ן מָ יַיִ תוּ בְּ י וּשְׁ חֲמִ לַ כוּ לַחֲמוּ בְ לְ
«Придите, ешьте хлеб мой и пейте вино, которое я
растворила.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ט, ה.

תבואת הכרם

Тора говорит о «плодах виноградника» (твуат а-керем),

называя урожай виноградника «плодами». Маамар ис‐

пользует это выражение, чтобы причислить вино, дру‐

гое название Торы, к плодам.

Deuteronomy 22:9דברים כ״ב:ט׳

בוּאַת ע וּתְ רָ זְ ר תִּ ע אֲשֶׁ זֶּרַ לֵאָה הַ מְ שׁ הַ דַּ קְ ן־תִּ אָיִם פֶּ לְ ךָ כִּ מְ ע כַּרְ רַ זְ לֹא־תִ
ם: כָּרֶ הַ

Не засевай виноградник свой семенами двух видов, что‐

бы не пропало всё посеянное тобой семя вместе с уро‐

жаем виноградника.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

בשם יין תבואת הכרם ונק׳ שמן

Согласно примечанию, там приводятся доказатель‐

ства из стихов того, что Тора названа вином и маслом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה במאמרי אדה״א שמות סע״א שמביא ראיה מפסוקים.

10

דזית נמי אקרי תבואה

В примечании «Кехот» приводится эта страница Тал‐

муда, где обсуждается благословение над оливковым
маслом. Маамар использует тот факт, что олива тоже
считается плодом, чтобы причислить масло, другое

название Торы, к видам плодов.

Berakhot 35bברכות ל״ה ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות לה, ב.

11

מן שמיא מיהב יהבי

В Талмуде рассказывается о золотой ножке стола, да‐

рованной с Небес и возвращённой по молитве мудре‐

ца; там сказано, что второе чудо было больше, по‐

скольку Небеса дают, но не забирают обратно. В маа‐

маре на этом примере раскрывается различие между
нисхождением свыше и восхождением снизу.

Taanit 25a:4תענית כ״ה א:ד׳

נַן אֲ לַם וַ שְׁ מַ א דְּ תוּרָ א אַפָּ מָ לְ י עָ י כּוּלֵּ לִ יכָל אָכְ מֵ ךְ דְּ א לָ יחָ ר לַהּ: נִ מַ אֲ
הוּ ינְ לִ קְ שְׁ נִ י דְּ חֲמֵ י רַ עִ יד? בְּ אי נַעֲבֵ ה לֵקהּ: וּמַ רָ מַ ר. אֲ סַּ חַ מְ א דִּ תוּרָ אַפָּ
אשׁוֹן. רִ ן הָ ר מִ יָה נֵס אַחֲרוֹן יוֹתֵ נָא: גָּדוֹל הָ לוּהוּ. תָּ קְ שַׁ י וְ חֲמֵ י רַ עֵ . בָּ ינָּךְ מִ

י. לִ קְ ל לָא שָׁ קָ ישְׁ י מִ ב יָהֲבִ יהָ מֵ י, דְּ ירִ מִ גְ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תענית כה, א. וראה לעיל יז, ג. לקמן סו, ג.

12

אין לך עשב

В примечании сказано, что источник изречения «нет
травинки, у которой не было бы мазаля» указан в этом
более раннем отрывке «Тора Ор». Там это изречение
служит размышлению во время молитвы: мазалот, да‐

ющие жизненную силу всему нашему миру, получают
ее от семидесяти князей, те — от все более высоких
уровней, и все это исходит от Малхут Б-га, которая

приводит миры из небытия в бытие и по сравнению с
Его сущностью является лишь сиянием.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל ח, ד.

13

אין לך עשב שאין לו מזל

Рабби Шимон учит, что нет ни одной травинки, над
которой не было бы на Небесах мазаля, ударяющего её
и говорящего ей: «Расти!» Маамар приводит это уче‐

ние, чтобы показать: всякая физическая вещь получа‐

ет своё существование от духовного источника над
ней — от небытия к бытию.

Bereshit Rabbah 10:6בראשית רבה י׳:ו׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את
המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל
עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא
דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.
לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.

רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל
מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו

ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …
Бар Сира сказал: Б-г произвёл из земли лекарства, кото‐

рыми врач исцеляет рану и которыми аптекарь состав‐

ляет свои снадобья. 38:4. Рабби Шимон сказал: Нет ни
одной травинки, над которой в небесном своде не было
бы созвездия, ударяющего её и говорящего ей: «Расти».

Об этом сказано: «Знаешь ли ты уставы небес? Устано‐

вишь ли ты власть его [миштаро] на земле?» (Иов 38:33).

Это слово означает «начальствовать» [шотер]. «Свяжешь
ли ты узы Плеяд или развяжешь ли путы Ориона?» (Иов

38:31) — рабби Ханина бар Паппа и рабби Шимон сказа‐

ли: Плеяды делают плоды нежными, а …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

14

להתעלות מיש לאין הוא נפלא ביותר

«Ликутей Тора» ссылается на этот отрывок. Там объяс‐

няется, что нисхождение в творение происходит ради
вознесения из бытия в небытие, чтобы и само бытие

стало самоустраненным в Бесконечном свете; творе‐

ние из небытия в бытие — обычный порядок, а пере‐

ход бытия в небытие — нечто новое, изменение приро‐

ды, и потому он вызывает смех и радость Наверху.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בלקו״ת פנחס עז, ג מציין לכאן.

15
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АБЗАЦ  4

АБЗАЦ  6

АБЗАЦ  7

כי תהיו אתם לי ארץ חפץ

Пророк обещает Израилю: «ибо вы будете землёй же‐

лания»; в стихе нет слов «для Меня» (ли), которые до‐

бавляет формулировка маамара. Маамар понимает
«желание» как волю Б-га к самоотмене чего-то в ни‐

что, а «землю» — как почву, благодаря которой прорас‐

тают семена.

Malachi 3:12מלאכי ג׳:י״ב

בָאוֹת: ר ה׳ צְ ץ אָמַ פֶ ץ חֵ רֶ ם אֶ יוּ אַתֶּ הְ י־תִ גּוֹיִם כִּ כֶם כׇּל־הַ תְ רוּ אֶ שְּׁ אִ וְ
И все народы назовут вас счастливыми, ибо вы будете
землёй отрады, — речёт Вс-вышний воинств.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מלאכי ג, יב.

16

אשר זרעו בו על הארץ

В третий день творения земле велено произрастить
плодовые деревья, «чьё семя в нём, на земле». Маамар
использует это выражение применительно к плоду,

вырастающему из семени в земле.

Genesis 1:11בראשית א׳:י״א

י רִ ה פְּ י עֹשֶׂ רִ ץ פְּ ע עֵ יעַ זֶרַ רִ זְ ב מַ שֶׂ א עֵ שֶׁ ץ דֶּ אָרֶ א הָ שֵׁ דְ ים תַּ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ן: י־כֵ הִ יְ ץ וַ אָרֶ ל־הָ עוֹ־בוֹ עַ ר זַרְ ינוֹ אֲשֶׁ מִ לְ

И сказал Б-г: «Да произрастит земля зелень, траву, даю‐

щую семя, и плодовое дерево, приносящее плод по роду

своему, в котором семя его, на земле». И стало так.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

שיש בו בהעלם תמונת הפרי

В сидуре эта мысль сформулирована прямо: «как вид‐

но в посеянном семени яблока весь образ яблока с по‐

мощью увеличительного прибора, как объясняется в
книгах естествознания».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסידור קצא, ב: ”כמו שרואים בגרעין התפוח הנזרע כל צורת התפוח ע״י
כלי ההבטה כמבואר בספרי הטבע”. ובמאמרי אדה״ז פרשיות פ׳ שלח ע׳
תרלד: ”וכנאמר בספרי הפילוסופים”. וראה ביאוה״ז קג, ב ”בכלי

האצטרלו״ב”, וכ״ה במאמרי אדה״א שמות ע׳ ט.

18

עי״ז מתלבש בו כח הצומח להצמיח בדומה לגרעין

В другом списке добавлено пояснение в скобках, назы‐

вающее его основой всего рассуждения: мицвот — это
семена, упавшие при разбиении в «существующее»;

они очищаются в Малхут мира Ацилут, «прахе
земном», благодаря её битулю, и возносятся как май‐

ин нуквин (пробуждение снизу) к своему корню —

Малхут Эйн Соф, чтобы привлечь оттуда её силу роста,

то есть добавление Бесконечного света, намного пре‐

восходящее первоначальное. Это добавление света, го‐

ворится там, приводит к раскрытию сокрытых светов,

подобно тому как сила роста вызывает прорастание.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה במאמרי אדה״ז נביאים ע׳ צא שמוסיף: ”)וזכר כלל זה שע״ז נשען כל
הענין דהיינו המצות המה הזרעי׳ שנפלו בשבירה ליש ומבררי׳ במל׳ דאצי׳
עפר הארץ ע״י מציאות הביטול שבה ונעשה מהן בחי׳ העלאת מ״ן לשרשו
מל׳ דא״ס להמשיך כח הצומח דא״ס דהיינו תוס׳ אור א״ס המתוסף בתו׳
מרובה על העיקר . . ועוד זאת בתוס׳ אור המשכ׳ השפע דמל׳ ד״ס במל׳
דאצי׳ להוסיף אור שזה המ״ד ]בכת״י ב׳: המ״ד שזה התוס׳[ בתוס׳ אור גורם
סיבת הגילוי דהאורו׳ שהי׳ נעלמי׳ כמו הכח הצומח גורם סיבת הצמיחה

וד״ל ודו״ק(”. ואולי תוספות ביאור לקמן נד, ד מיוסד על ביאור זה.

19

כי האומר אחטא כו׳

В Мишне сказано, что тому, кто говорит: «Я согрешу и
раскаюсь, я согрешу и раскаюсь», не дают возможно‐

сти раскаяться. В маамаре это используется, чтобы по‐

казать, что искафья не может означать борьбу с откро‐

венным злом.

Yoma 85b:7–8יומא פ״ה ב:ז׳-ח׳

ל עַ ה. וְ עֲשֶׂ ל לֹא תַ עַ ה, וְ ל עֲשֵׂ לּוֹת: עַ ירוֹת קַ ל עֲבֵ ת עַ רֶ כַפֶּ שׁוּבָה — מְ … תְּ

א חֱטָ ר: אֶ אוֹמֵ ר. הָ יכַפֵּ ים וִ פּוּרִ כִּ יָּבֹא יוֹם הַ ד שֶׁ חֲמוּרוֹת הוּא תּוֹלֶה, עַ הַ
יוֹם א וְ חֱטָ שׁוּבָה. אֶ יָדוֹ לַעֲשׂוֹת תְּ ין בְּ יקִ פִּ סְ ין מַ אָשׁוּב — אֵ א וְ חֱטָ אָשׁוּב, אֶ וְ

קוֹם ם לַמָּ ין אָדָ בֵּ ירוֹת שֶׁ ר. עֲבֵ כַפֵּ ים מְ פּוּרִ כִּ ין יוֹם הַ ר — אֵ כַפֵּ ים מְ פּוּרִ כִּ הַ
ים פּוּרִ כִּ ין יוֹם הַ ירוֹ — אֵ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ בֵּ ירוֹת שֶׁ ר, עֲבֵ כַפֵּ ים מְ פּוּרִ כִּ — יוֹם הַ
כֹּל יָה: ״מִ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ שׁ רַ רַ ירוֹ. דָּ ת חֲבֵ צֶּה אֶ יְּרַ ד שֶׁ ר, עַ כַפֵּ מְ

קוֹם — … ם לַמָּ ין אָדָ בֵּ ירוֹת שֶׁ רוּ״. עֲבֵ הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ חַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יומא פה, ב.
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במותר לך
Рава объясняет призыв Торы к святости словами:

«Освящай себя тем, что тебе дозволено». В маамаре
это самоограничение в дозволенном рассматривается
как подлинный смысл искафьи — превращение
«нечто» в «ничто».

Yevamot 20a:15יבמות כ׳ א:ט״ו

יסּוּר י לֵקהּ אִ רֵ אי קָ אַמַּ ים, וְ רִ י סוֹפְ רֵ בְ דִּ יּוֹת מִ נִ ה — שְׁ דוּשָּׁ יסּוּר קְ אִ
ר לֵקהּ מַ דוֹשׁ. אֲ א קָ רָ ים נִקְ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ מְ יֵי: כׇּל הַ ר אַבָּ ה? אָמַ דוּשָּׁ קְ

י ע נָמֵ שָׁ י, רָ רֵ יקְּ לָא מִ דוֹשׁ הוּא דְּ ים, קָ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ ינוֹ מְ אֵ כֹל שֶׁ בָא: וְ רָ
. ךְ ר לָ ךָ בַּמּוּתָּ מְ צְ שׁ עַ דֵּ בָא: קַ ר רָ לָּא אָמַ י! אֶ רֵ יקְּ לָא מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

21

נעוץ סופן בתחלתן

В «Сефер Йецира» о десяти Сфирот сказано: «Их конец
вклинен в их начало, а их начало — в их конец». Маа‐

мар использует эти слова применительно к силе роста
в душах Израиля, Малхут Эйн Соф: последний уро‐

вень, укоренённый в самом первом.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

22
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АБЗАЦ  8

АБЗАЦ  1 0

АБЗАЦ  1 1

Десятка бытия из ничего имеет свой конец, связанный с
началом, а начало — с концом, как пламя соединено с
горящим углём; ибо Вс-вышний един, и нет второго, а
прежде одного что ты станешь считать?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

אשה יראת ה׳

Заключительное стихотворение книги Притчей гово‐

рит: «Обманчива прелесть и суетна красота; но жен‐

щина, трепещущая перед Б-гом, будет восхвалена».

Маамар применяет эти слова к Общине Израиля, чьё

самоустранение (битуль) выражается в трепете перед
Б-гом.

Proverbs 31:30משלי ל״א:ל׳

לָּל: הַ תְ יא תִ אַת־ה׳ הִ ה יִרְ שָּׁ י אִ יֹּפִ  בֶל הַ הֶ ן וְ חֵ ר הַ קֶ שֶׁ
Обманчива прелесть, и красота — суетна; но женщина,

боящаяся Вс-вышнего, будет восхвалена.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי לא, ל.
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והתהוות הולד . . האב מזריע לובן
Талмуд учит, что в создании человека участвуют трое:

Святой, благословен Он, отец и мать; отец даёт белое,

из которого образуются кости, сухожилия и прочее.

Маамар использует это, говоря о сокрытой сущности,

которую вносит отец.

Niddah 31a:9נדה ל״א א:ט׳

מּוֹ. אִ יו, וְ אָבִ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם — הַ ין יֵשׁ בָּאָדָ פִ ה שׁוּתָּ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ נוּ רַ תָּ
רֹאשׁוֹ, בְּ נַיִם, וּמוֹחַ שֶׁ רְ פׇּ צִ ים, וְ ידִ גִ מוֹת, וְ נּוּ עֲצָ מֶּ מִּ ן, שֶׁ לּוֹבֶ יעַ הַ רִ זְ יו מַ אָבִ

חוֹר שָׁ רוֹת, וְ עָ ר, וּשְׂ שָׂ נּוּ עוֹר, וּבָ מֶּ מִּ ם, שֶׁ ת אוֹדֶ עַ רַ זְ מּוֹ מַ ן. אִ יִ עַ בָּ ן שֶׁ לוֹבֶ וְ
יַּית אִ ים, וּרְ נִ ר פָּ תֵּ לַסְ ה, וּקְ מָ שָׁ , וּנְ ן בּוֹ רוּחַ רוּךְ הוּא נוֹתֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן. וְ יִ עַ בָּ שֶׁ

כֵּל. שְׂ הַ ינָה, וְ יִם, וּבִ לַ גְ לּוּךְ רַ הִ בּוּר פֶּה, וְ דִ אוֹזֶן, וְ ת הָ יעַ מִ ן, וּשְׁ יִ עַ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נדה לא, א.

24

לובן שממנו עצמות וגידין

Талмуд учит, что в создании человека участвуют трое:

Святой, благословен Он, отец и мать; отец даёт белое,

из которого образуются кости, сухожилия и прочее.

Маамар использует это, говоря о сокрытой сущности,

которую вносит отец.

Niddah 31a:9נדה ל״א א:ט׳

מּוֹ. אִ יו, וְ אָבִ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם — הַ ין יֵשׁ בָּאָדָ פִ ה שׁוּתָּ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ נוּ רַ תָּ
רֹאשׁוֹ, בְּ נַיִם, וּמוֹחַ שֶׁ רְ פׇּ צִ ים, וְ ידִ גִ מוֹת, וְ נּוּ עֲצָ מֶּ מִּ ן, שֶׁ לּוֹבֶ יעַ הַ רִ זְ יו מַ אָבִ

חוֹר שָׁ רוֹת, וְ עָ ר, וּשְׂ שָׂ נּוּ עוֹר, וּבָ מֶּ מִּ ם, שֶׁ ת אוֹדֶ עַ רַ זְ מּוֹ מַ ן. אִ יִ עַ בָּ ן שֶׁ לוֹבֶ וְ
יַּית אִ ים, וּרְ נִ ר פָּ תֵּ לַסְ ה, וּקְ מָ שָׁ , וּנְ ן בּוֹ רוּחַ רוּךְ הוּא נוֹתֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן. וְ יִ עַ בָּ שֶׁ

כֵּל. שְׂ הַ ינָה, וְ יִם, וּבִ לַ גְ לּוּךְ רַ הִ בּוּר פֶּה, וְ דִ אוֹזֶן, וְ ת הָ יעַ מִ ן, וּשְׁ יִ עַ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נדה לא, א. וראה לעיל ו, ב.
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אוכל ממה שאמו אוכלת

Талмуд описывает ещё не родившегося ребёнка, кото‐

рый «ест то, что ест его мать, и пьёт то, что пьёт его
мать». Маамар использует это, говоря о роли матери в
том, чтобы сокрытая форма ребёнка стала явной.

Niddah 30b:18נדה ל׳ ב:י״ח

ל, קוּפָּ מְּ ס שֶׁ נְקָ פִ מּוֹ — לְ י אִ עֵ מְ ה בִּ לָד דּוֹמֶ וָּ ה הַ מָ לַאי: לְ מְ י שִׂ בִּ שׁ רַ רֵ דָּ
יו בָ נֵי עֲקֵ יו, וּשְׁ כוּבּוֹתָ י אַרְ תֵּ ל שְׁ יו עַ ילָ צִ י אֲ תֵּ יו, שְׁ עָ דָ י צְ תֵּ ל שְׁ יו עַ וּמוּנָּח יָדָ
. תוּחַ בּוּרוֹ פָּ טַ תוּם, וְ יו סָ יו, וּפִ כָּ רְ ין בִּ רֹאשׁוֹ מוּנָּח לוֹ בֵּ יו, וְ בוֹתָ גְ י עַ תֵּ ל שְׁ עַ
י עִ יא רְ ינוֹ מוֹצִ אֵ ה, וְ מּוֹ שׁוֹתָ אִ ה שֶּׁ מַּ ה מִ שׁוֹתָ מּוֹ אוֹכֶלֶת, וְ אִ ה שֶּׁ מַּ אוֹכֵל מִ וְ
תוּם, סָּ ח הַ תָּ פְ עוֹלָם — נִ יר הָ וִ אֲ יָּצָא לַ ן שֶׁ יוָ כֵ מּוֹ. וְ ת אִ א יַהֲרוֹג אֶ מָּ שֶׁ

ת. ה אַחַ עָ ילּוּ שָׁ פִ יוֹת אֲ חְ ינוֹ יָכוֹל לִ ן אֵ לֵא כֵּ מָ לְ אִ , שֶׁ תוּחַ פָּ ם הַ תָּ סְ נִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אשה יראת היא תתהלל

«Жена, боящаяся Б-га, достойна похвалы». В маамаре
еврейское выражение «достойна похвалы» истолковы‐

вается как «будет сиять».

Proverbs 31:30משלי ל״א:ל׳

לָּל: הַ תְ יא תִ אַת־ה׳ הִ ה יִרְ שָּׁ י אִ יֹּפִ  בֶל הַ הֶ ן וְ חֵ ר הַ קֶ שֶׁ

Обманчива прелесть, и красота — суетна; но женщина,

боящаяся Вс-вышнего, будет восхвалена.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

בהלו נרו

Иов вспоминает дни, «когда Его светильник сиял над
моей головой». Маамар использует слово «беило» —

«сиял», — чтобы показать, что корень слова «похвала»

означает также «сиять».

Job 29:3איוב כ״ט:ג׳

: ךְ ךְ חֹשֶׁ לֶ אוֹרוֹ אֵ י לְ י רֹאשִׁ לּוֹ נֵרוֹ עֲלֵ הִ בְּ
Когда светильник Его сиял над моей головой, и при све‐

те Его я проходил сквозь тьму;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב כט, ג.

28

אשרי מי שבא לכאן

В Талмуде мудрец, вернувшийся после видения, пере‐

житого на грани смерти, рассказывает, что слышал в
высшем мире: «Счастлив тот, кто приходит сюда со

своим учением в руке». В маамаре это применяется к
Торе как к семени, которое должно быть усвоено, что‐

бы прорасти.

Pesachim 50a:7–8פסחים נ׳ א:ז׳-ח׳

י תִּ עְ מַ שָׁ יָדוֹ. וְ מוּדוֹ בְּ לְ תַ כָאן וְ בָּא לְ י שֶׁ י מִ רֵ ים: אַשְׁ רִ יוּ אוֹמְ הָ י שֶׁ תִּ עְ מַ שָׁ וְ
אן( ן. )וּמַ תָ יצָ חִ מְ עֲמוֹד בִּ ם יָכוֹל לַ ין אָדָ כוּת אֵ לְ י מַ ים: הֲרוּגֵ רִ יוּ אוֹמְ הָ שֶׁ

תוּ לָא?! כוּת וְ לְ י מַ שּׁוּם הֲרוּגֵ יו — מִ ירָ חֲבֵ יבָא וַ י עֲקִ בִּ א רַ ימָ ילֵ הוּ? אִ ינְ נִ
י לוֹד. לָּא: הֲרוּגֵ אֶ

29
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АБЗАЦ  1 2

АБЗАЦ  1 3

АБЗАЦ  1 5

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פסחים נ, א.

אור זרוע לצדיק

В псалме сказано: «Свет посеян для праведника и ра‐

дость — для прямых сердцем». Маамар понимает сло‐

во «посеян» буквально: свет Торы и мицвот ныне явля‐

ется семенем, а впоследствии раскроется как плод.

Psalms 97:11תהילים צ״ז:י״א

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ צַּדִּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
Свет посеян для праведника, И радость — для прямых
сердцем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים צז, יא. בלקו״ת בשלח ב, א מציין לכאן.

30

ומלאו פני תבל תנובה

Стих «В грядущие дни Яаков пустит корни, Израиль
даст побеги и расцветёт» завершается словами: «и на‐

полнят плодами лик мира». Здесь маамар применяет

эти слова к будущим плодам Торы и мицвот.

Isaiah 27:6ישעיהו כ״ז:ו׳

נוּבָה: בֵל תְּ נֵי־תֵ אוּ פְ לְ ל וּמָ אֵ רָ ח יִשְׂ רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ בָּאִ הַ
В грядущие дни укоренится Яаков, расцветёт и даст по‐

беги Израиль; и наполнится плодами лицо мира.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כחשיכה כאורה

Псалмопевец говорит, что перед Б-гом тьма не может
скрыть свет: «тьма — как свет». Маамар применяет это
к свету совев коль альмин, для которого даже смерть
не является преградой.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ

Даже тьма не слишком темна для Тебя, но ночь сияет,

как день; тьма — как свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי — והנה יש ב׳ בחי׳ מקיפים

В «Ор а-Тора» задаётся вопрос об окружающем свете,

который не воздействует на сосуд: всё же можно ска‐

зать, что он ближе, чем тот аспект, благодаря которо‐

му совев коль альмин даёт жизненную силу даже злу.

Здесь приводится дополнительное объяснение слов
«Yaviu levush malchus», а вопрос оставляется для даль‐

нейшего изучения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת ראה ע׳ תתט: ”וצ״ע בענין המקיף שאין הכלי מתפעל ממנו
דמ״מ אפ״ל שקרוב יותר מבחי׳ מה שסוכ״ע מחי׳ גם את הרע והמ״י. וע׳
בהתוס׳ ביאור ע״פ יביאו לבוש מל׳, וצ״ע”. בענין ב׳ מקיפים — בלקו״ת

בהר מד, ג. בלק עב, ד. מציין לכאן.

33

ואינו מאיר בפנימי כלל

«Ликутей Тора» отсылает здесь к этому маамару. Там
объясняется, что совев коль альмин, хотя и не облачен
в миры, все же относится к категории миров, посколь‐

ку окружает их и дает им жизненную силу. Это подоб‐

но небесам, которые окружают землю, но сами конеч‐

ны; сущность Б-га превосходит даже проявление в ка‐

честве совев. В Будущем мире то, что сейчас является

совев, раскроется внутри, а также будет ниспослан со‐

вев с более высокого уровня: «новые небеса» этого ма‐

амара и «великий шофар».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בלקו״ת ר״ה נט, ג מציין לכאן.

34

אכל בי עשרה שכינתא שריא

В Талмуде сказано, что Шхина пребывает в каждом со‐

брании из десяти человек. В маамаре это присутствие
приводится как пример окружающего света.

Sanhedrin 39a:11סנהדרין ל״ט א:י״א

יָא, רְ א שָׁ תָּ ינְ כִ ה שְׁ רָ שְׂ י עַ יתוּ כֹּל בֵּ רִ ל: אָמְ יאֵ לִ ן גַּמְ בָּ רַ ר לְ יסָ ר לֵקהּ קֵ מַ אֲ

ר לֵקהּ: מַ א. אֲ קָ תְ אַפָּ א בֵּקהּ בְּ חָ יהּ, מְ עֵ מָּ שַׁ יֵיהּ לְ רְ יכָּא? קַ א אִ תָּ ינְ כִ ה שְׁ כַּמָּ
א. א נָיְחָ מָ לְ י עָ א אַכּוּלֵּ שָׁ מְ ר לֵקהּ: שִׁ מַ ר? אֲ יסָ קֵ יהּ דְּ יתֵ בֵ א בְּ שָׁ מְ ל שִׁ אי עָ אַמַּ
יךְ הוּא רִ א בְּ שָׁ י קוּדְ מֵּ קַ י דְּ שֵׁ מָּ בּוֹא שַׁ י רִ פֵ לֶף אַלְ ן אֶ ד מִ חַ א דְּ שָׁ מְ ה שִׁ וּמָ

ה. כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ יךְ הוּא עַ רִ א בְּ שָׁ קוּדְ א דְּ תָּ ינְ כִ א, שְׁ מָ לְ י עָ א אַכּוּלֵּ נָיְחָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סנהדרין לט, א. ראה אגה״ק סי׳ כג תניא פרק ו. לקוטי שיחות ח״ב ע׳ 645
הערה ג.
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משא״כ לעתיד לבא

В отрывке шофар Рош а-Шана противопоставляется
Будущему времени, о котором сказано: «В тот день за‐

трубит великий шофар». Нынешний шофар привлека‐

ет свет из совев коль альмин, однако это лишь «шо‐

фар» — для совев: поскольку совев окружает миры, он
все еще относится к их категории. В будущем же то,

что теперь является совев, раскроется внутри, а свыше

будет привлечен совев с уровня, лежащего за предела‐

ми всех миров; в «Ликутей Тора» это связывается с
«новыми небесами», упомянутыми в этом маамаре.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת ר״ה נט, ג.

36

ונגולו כספר השמים

Йешая предсказывает, что «небеса свернутся, как сви‐

ток». Маамар истолковывает «небеса» как нынешние
макифим, которые будут втянуты внутрь, уступив ме‐

сто более высокому раскрытию.

Isaiah 34:4ישעיהו ל״ד:ד׳

לֶה בֹל עָ נְ בָאָם יִבּוֹל כִּ כׇל־צְ יִם וְ מָ שָּׁ ר הַ פֶ נָגֹלּוּ כַסֵּ יִם וְ מַ שָּׁ בָא הַ קּוּ כׇּל־צְ נָמַ וְ
נָה: אֵ תְּ לֶת מִ נֹבֶ ן וּכְ גֶּפֶ מִ

37
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АБЗАЦ  1 6

АБЗАЦ  1 7

И всё воинство небесное истлеет, и небеса свернутся,

как свиток; и всё воинство их падёт, как падает лист с
виноградной лозы и как опадает смоква со смоковницы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ לד, ד.

כאשר השמים החדשים

В заключительном пророчестве Йешаяу говорится о
«новом небе и новой земле», которые пребудут пред
Б-гом. Маамар истолковывает новое небо как новые

окружающие света — макифим, раскрывающиеся, ко‐

гда нынешние света привлекаются внутрь.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Ибо, как новые небеса и новая земля, которые Я сотво‐

рю, пребудут предо Мною, говорит Вс-вышний, так пре‐

будут семя ваше и имя ваше.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ סו, כב.

38

שוכני עפר יחיו

Йешаяу пророчествует: «Твои умершие оживут… про‐

будитесь и пойте, обитатели праха». Маамар опирает‐

ся на эти слова, говоря о воскресении мёртвых, кото‐

рое принесёт великий свет Будущего.

Isaiah 26:19ישעיהו כ״ו:י״ט

ץ ךָ וָאָרֶ לֶּ ל אוֹרֹת טַ י טַ ר כִּ פָ נֵי עָ נוּ שֹׁכְ נְּ רַ יצוּ וְ קִ י יְקוּמוּן הָ לָתִ בֵ יךָ נְ תֶ יוּ מֵ חְ יִ
יל: פִּ ים תַּ אִ פָ רְ

Твои мёртвые оживут, мои тела восстанут — пробуди‐

тесь и пойте, обитатели праха, — ибо роса Твоя — как
роса света, и земля извергнет тени.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כחשיכה כאורה

«Тьма — как свет» пред Б-гом. Маамар приводит эти
слова как объяснение того, почему будущий свет до‐

стигает даже умерших.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ

Даже тьма не слишком темна для Тебя, но ночь сияет,

как день; тьма — как свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

אוכל ממה שאמו אוכלת

Талмуд описывает ещё не родившегося ребёнка, кото‐

рый «ест то, что ест его мать, и пьёт то, что пьёт его
мать». Маамар использует этот образ, чтобы показать,

что ребёнок растёт благодаря матери и всё же может
превзойти её.

Niddah 30b:18נדה ל׳ ב:י״ח

ל, קוּפָּ מְּ ס שֶׁ נְקָ פִ מּוֹ — לְ י אִ עֵ מְ ה בִּ לָד דּוֹמֶ וָּ ה הַ מָ לַאי: לְ מְ י שִׂ בִּ שׁ רַ רֵ דָּ
יו בָ נֵי עֲקֵ יו, וּשְׁ כוּבּוֹתָ י אַרְ תֵּ ל שְׁ יו עַ ילָ צִ י אֲ תֵּ יו, שְׁ עָ דָ י צְ תֵּ ל שְׁ יו עַ וּמוּנָּח יָדָ
. תוּחַ בּוּרוֹ פָּ טַ תוּם, וְ יו סָ יו, וּפִ כָּ רְ ין בִּ רֹאשׁוֹ מוּנָּח לוֹ בֵּ יו, וְ בוֹתָ גְ י עַ תֵּ ל שְׁ עַ
י עִ יא רְ ינוֹ מוֹצִ אֵ ה, וְ מּוֹ שׁוֹתָ אִ ה שֶּׁ מַּ ה מִ שׁוֹתָ מּוֹ אוֹכֶלֶת, וְ אִ ה שֶּׁ מַּ אוֹכֵל מִ וְ
תוּם, סָּ ח הַ תָּ פְ עוֹלָם — נִ יר הָ וִ אֲ יָּצָא לַ ן שֶׁ יוָ כֵ מּוֹ. וְ ת אִ א יַהֲרוֹג אֶ מָּ שֶׁ

ת. ה אַחַ עָ ילּוּ שָׁ פִ יוֹת אֲ חְ ינוֹ יָכוֹל לִ ן אֵ לֵא כֵּ מָ לְ אִ , שֶׁ תוּחַ פָּ ם הַ תָּ סְ נִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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נדה ל, ב.

41

וכדפי׳ רש״י על פסוק ישקני מנשיקות פיהו
В стихе сказано: «Да поцелует он меня поцелуями уст

своих, ибо любовь твоя лучше вина». Маамар цитиру‐

ет стих, приводя его объяснение Раши.

Song of Songs 1:2שיר השירים א׳:ב׳

ן: יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י־טוֹבִ יהוּ כִּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ יִשָּׁ
Да лобзает он меня лобзаниями уст своих — ибо любовь
твоя лучше вина.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש א, ב ”ומובטחים מאתו להופיע עוד עליהם לבאר להם סוד טעמיה
ומסתר צפונותיה ומחלים פניו לקיים דברו”.
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ישקני מנשיקות פיהו

Раши пишет, что Израилю, вспоминая о даровании
Торы, обещано, что Б-г вновь явится им, «чтобы объяс‐

нить им тайну ее смыслов и сокровенные места ее со‐

кровищ». Маамар видит в этом будущее раскрытие

«вкуса» мицвот.

Rashi on Song of Songs 1:2–3רש"י על שיר השירים א׳:ב׳-ג׳

י הּ: ”מִ נוּתָ מְ אַלְ הּ וּבְ גָלוּתָ יהָ בְּ פִ ת בְּ רֶ יר אוֹמֶ שִּׁ יהוּ. זֶה הַ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ יִשָּׁ
קוֹמוֹת יֵּשׁ מְ י שֶׁ פִ אָז, לְ מוֹ מֵ יהוּ כְּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ לֹמֹה מִ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ י הַ נִ קֵ יִשָּׁ ן וְ יִתֵּ
ג יוֹתוֹ נוֹהֵ הְ ת לִ קֶ שׁוֹקֶ אַוָּה וְ תְ י מִ נִ ף, אַךְ אֲ כָּתֵ ל הַ עַ יָּד וְ ל גַּב הַ ין עַ קִ נּוֹשְׁ שֶׁ
יךָ י דוֹדֶ ים. לִ י טוֹבִ ל פֶּה”: כִּ ל כַּלָּה, פֶּה אֶ ן אֶ תָ חָ אשׁוֹן, כְּ רִ ג הָ הָ נְ י כַמִּ מִּ עִ

ת דַּ עֻ יוֹת כָּל סְ הְ י הוּא לִ רִ בְ לָשׁוֹן עִ ה. וְ חָ מְ שִׂ כָּל עֹנֶג וְ ן וּמִ ה יַיִ תֵּ שְׁ כָּל מִ מִ
ן”, יַּיִ ה הַ תֵּ שְׁ ית מִ ל בֵּ ר ”אֶ מַ נֶּאֱ יָן שֶׁ נְ עִ ן, כְּ יַּיִ ם הַ ל שֵׁ את עַ רֵ ה נִקְ חָ מְ שִׂ עֹנֶג וְ

תּוּ … יר לֹא יִשְׁ ”בַּשִּׁ

Пусть он целует меня поцелуями уст своих. Она произ‐
носит эту песнь устами в изгнании и вдовстве: «О, если
бы царь Шломо целовал меня поцелуями уст своих, как

прежде», ибо в некоторых местах целуют тыльную сто‐

рону руки или плечо; «но я желаю и хочу, чтобы он обхо‐

дился со мной, как прежде, подобно жениху с невестой,

устами в уста», как в Берешит 27:26 и там же 29:11, а
также во многих других местах. (Сифсей Хахамим) Ибо
… дороже. Твоя любовь [дороже для меня] любого вин‐

ного пира, любого удовольствия и радости. На языке …

The Metsudah Five Megillot, Lakewood, N.J., 2001 (CC-BY) · The Metsudah
Five Megillot, Lakewood, N.J., 2001 (CC-BY)
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АБЗАЦ  1 8

АБЗАЦ  1 9

АБЗАЦ  2 0

לכל תכלה ראיתי קץ

Псалмопевец говорит, что у всего есть предел, но за‐

поведь Б-га чрезвычайно широка. Маамар понимает
первую половину стиха как ограниченное постижение
сотворённых существ, а вторую — как мицвот в их со‐

стоянии свыше, где они служат сосудом для
Бесконечного.

Psalms 119:96תהילים קי״ט:צ״ו

אֹד: ךָ מְ וָתְ צְ בָה מִ חָ ץ רְ י קֵ יתִ אִ לָה רָ כְ כׇל־תִּ לְ
Я видел предел всякому совершенству, но заповедь Твоя
безмерно широка.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קיט, צו.
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פי׳ לכל תכלה

Примечание указывает на места в «Ор а-Тора», где по‐

дробнее объясняется стих «Всякому пределу я видел
конец».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת בראשית כרך ג תקה, ב. בלק ע׳ תתקנה.
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ומלאכים . . נבראים ובע״ג
В конце этого послания объясняется тот же стих. «За‐

поведь Твоя безмерно широка» — это заповедь цдаки,

очень широкий сосуд, в котором свет Бесконечного
будет сиять без ограничения в грядущем мире. «Вся‐

кому пределу (тихла) я видел конец» — это томление
души (келос а-нефеш) в Ган Эдене; оно имеет конец и
границу, поскольку в Ган Эдене много уровней, один
выше другого.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אגה״ק ססי׳ יז.
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ארוכה מארץ מדה
О мудрости Б-га в стихе сказано: «Её мера длиннее

земли и шире моря». Маамар понимает слово «длин‐

нее» как нисхождение Торы через миры.

Job 11:9איוב י״א:ט׳

י־יָם: נִּ בָה מִ חָ הּ וּרְ דָּ ץ מִ רֶ אֶ כָּה מֵ רֻ אֲ
Мера её длиннее земли и шире моря.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איוב יא, ט.
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קדש ישראל לה׳ ראשית תבואתה

«Израиль свят для Б-га, первые плоды Его урожая».

Здесь в маамаре объясняется, что Израиль — «первые»,

поскольку он является источником, из которого про‐

израстает урожай — Тора в ее нижнем проявлении.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ
ם־ה׳ אֻ נְ

Израиль — священная доля Б-га, начаток Его урожая;

все, пожирающие его, будут признаны виновными, бед‐

ствие постигнет их, — сказал Б-г.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הבאים ישרש יעקב יציץ ופרח ישראל
Йешая пророчествует, что в грядущие дни Яаков уко‐

ренится, а Исраэль даст побеги и расцветёт, наполнив

мир плодами. Маамар рассматривает укоренение как
уровень Яакова, а цветение — как уровень Исраэля.

Isaiah 27:6ישעיהו כ״ז:ו׳

נוּבָה: בֵל תְּ נֵי־תֵ אוּ פְ לְ ל וּמָ אֵ רָ ח יִשְׂ רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ בָּאִ הַ
В грядущие дни укоренится Яаков, расцветёт и даст по‐

беги Израиль; и наполнится плодами лицо мира.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישראל לי ראש

Примечание отсылает к странице 50d, где «Тора Ор»

объясняет слова «Исраэль, ли рош» как указание на
уровень Хохмы. Там сказано, что сущность высшей
Хохмы непостижима; лишь Нецах, Ход и Йесод Аба
светят как источник миров и называются «Исраэль

Сава», тогда как Яаков, происходящий от «задней сто‐

роны» Аба, облачённой в Твуна, называется сыном
этого Исраэля.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל נ, ד.
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הקל קול יעקב

Ицхак, ощупав Яакова, переодетого Эсавом, говорит:

«Голос — голос Яакова, а руки — руки Эсава». Маамар
понимает под голосом качество Яакова, соединяющее
духовное с материальным.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

И подошел Яаков к Ицхаку, отцу своему; и тот ощупал
его и сказал: «Голос — голос Яакова, а руки — руки
Исава».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית כז, כב.
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עינא ולבא תרין סרסורי דחטאה
Примечание отсылает туда, где приводится ещё одно

использование изречения о том, что глаз и сердце —

два посредника греха.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ
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АБЗАЦ  2 1

ירושלמי ברכות א, ה. מאמרי אדה״א שמות ח״א ע׳ כ.

עינא ולבא תרין סרסורי דחטאה

Иерусалимский Талмуд называет глаз и сердце «двумя
посредниками греха». Маамар использует это изрече‐

ние, чтобы проследить, как желание переходит от гла‐

за к мозгу и сердцу и в конце концов выражается в
речи.

Jerusalem Talmud Berakhot 1:5תלמוד ירושלמי ברכות א׳:ה׳
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העין רואה והלב חומד

О словах «не уклоняйтесь вслед за сердцем вашим и
глазами вашими» Раши пишет, что сердце и глаза —

это соглядатаи тела и посредники греха: «глаз видит,

сердце желает, а тело совершает грех». Маамар приво‐

дит его слова, прослеживая путь желания от глаза к
сердцу.

Rashi on Numbers 15:39רש"י על במדבר ט״ו:ל״ט

מוֹנָה אוֹת, וּשְׁ שׁ מֵ ית שֵׁ יצִ ל צִ יָּא שֶׁ רִ טְ ימַ יַן גִּ נְ מִּ וזכרתם את כל מצות ה׳. שֶׁ
י תרי״ג )תנחומא(: ולא תתורו אחרי לבבכם. ים הֲרֵ רִ שָׁ ה קְ שָּׁ חֲמִ ין וַ חוּטִ
ים לַגּוּף, לִ גְּ רַ ם מְ ינַיִם הֵ עֵ הָ לֵּב וְ ץ” )במדבר י״ג(; הַ אָרֶ תּוּר הָ מוֹ ”מִ כְּ
ת ה אֶ גּוּף עוֹשֶׂ הַ ד וְ לֵּב חוֹמֵ הַ ן רוֹאָה וְ יִ עַ עֲבֵרוֹת, הָ ת הָ ים לוֹ אֶ רִ סְ רְ סַ מְ

ה )תנחומא(: רָ עֲבֵ הָ

«И будете помнить все заповеди Вс-вышнего» — Цицит
напоминают обо всех заповедях, ибо числовое значение
букв слова «цицит» равно шестистам, а в кистях есть во‐

семь нитей и пять узлов; таким образом получается
шестьсот тринадцать — столько же, сколько заповедей в
Торе. «И не будете блуждать вслед за своим сердцем» —

Глагол имеет то же значение, что и в (Числа 13:25): «и

возвратились они, осмотрев (метур) землю». (Следова‐

тельно, перевод таков: «И не будете исследовать, следуя
за собственным сердцем».) Сердце и глаза — «лазутчи‐

ки» тела; они действуют как его посланники ко греху: …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.
Silbermann -- corrected vocalization (Public Domain) · Pentateuch with
Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934

(Public Domain)
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ועי״ז מתפעל במוחו

Там Цемах-Цедек замечает: «В действительности сло‐

ва стиха „вслед за сердцем твоим и вслед за глазами
твоими“ подразумевают, что начало — в сердце». Это
обратный порядок по сравнению с изложением здесь,

где процесс начинается с глаза и через мозг переходит

к сердцу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ באוה״ת פ׳ עקב ע׳ תרכא ”ובאמת לשון הפסוק אחרי לבבכם ואחרי
עיניכם משמע שההתחלה מן הלב”, ע״ש.
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תפלות אבות תקנום

Согласно одному мнению в Талмуде, ежедневные мо‐

литвы установили праотцы: Авраам — утреннюю мо‐

литву, Ицхак — послеполуденную, а Яаков — вечер‐

нюю. Маамар добавляет, что Яаков соединяет качества
двух других праотцев.

Berakhot 26b:4–5ברכות כ״ו ב:ד׳-ה׳

ן עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ נוּם. רַ קְּ לּוֹת אָבוֹת תִּ פִ ר: תְּ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ נוּם. תַּ קְּ ין תִּ ידִ מִ נֶגֶד תְּ לּוֹת כְּ פִ ר: תְּ י אָמַ וִ לֵ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ י. תַּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַ ינָא, וְ נִ חֲ
ל ר אֶ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ית, שֶׁ חֲרִ לַּת שַׁ פִ ן תְּ קֵּ ם תִּ הָ רָ ינָא: אַבְ נִ חֲ
יַּעֲמֹד ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ ידָ ין ״עֲמִ אֵ ם״, וְ ד שָׁ מַ ר עָ קוֹם אֲשֶׁ מָּ הַ

לֵּל״. פַ יְ ס וַ חָ ינְ פִּ

Передано: рабби Йосе, сын рабби Ханина, сказал: Пра‐

отцы установили молитвы. Рабби Йеошуа бен Леви ска‐

зал: Молитвы были установлены в соответствии с по‐

стоянными жертвоприношениями. Есть учение, согла‐

сующееся с мнением обоих. Есть учение, согласующее‐

ся с мнением рабби Йосе, сына рабби Ханина: Авраам
установил утреннюю молитву, как сказано: «И встал Ав‐

раам рано утром и пошёл к месту, где стоял» (Быт.

19:27) — «стоял» означает молитву, как сказано: «И вос‐

стал Пинхас и помолился» (Пс. 106:30).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות כו, ב.
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תתן אמת ליעקב

Пророк заключает: «Ты явишь истину Яакову, милость
— Аврааму». Маамар связывает истину, то есть Тору, с

Яаковом.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ
Ты явишь верность Яакову, милость Аврааму, как Ты
клялся отцам нашим от дней древних.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מיכה ז, כ.
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ואין אמת אלא תורה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ירושלמי ר״ה פ״ג ה״ח.
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ואין אמת אלא תורה
В примечании издательства «Кехот» этот отрывок

приводится в подтверждение того, что истина — это
Тора. Маамар использует его, чтобы показать, что Тора
обладает свойством Яакова — соединять
противоположности.

Jerusalem Talmud Rosh Hashanah 3:9תלמוד ירושלמי ראש השנה
ג׳:ט׳

א בַּר מָ י חָ בִּ ם רִ שֵׁ וי בְ י לִֵ בִּ ה. רִ מָּ פּוּכוֹת הֵ הְ י דוֹר תַּ ישׁ הוּא. כִּ … בַּר נַשׁ בִּ

יכַת כֶּלֶב. שִׁ ילוּ נְ פִ . אֲ נָּשׁוּךְ לָּא כָּל הַ תוּב כָּאן אֶ ין כְּ נְּשׁוּךְ אֵ יָה הַ הָ ינָה. וְ נִ חֲ

יט. בִּ הִ שׁ וְ יכַת נָחָ שִׁ אָה. נְ רָ יכַת כֶּלֶב וְ שִׁ יָא. נְ מְ לֹא דַ שׁ. וְ יכַת נָחָ שִׁ ילוּ נְ פִ אֲ

אָה. רָ ינוּ. וְ מִּ ינוֹ מִ אֵ יכַת כֶּלֶב שֶׁ שִׁ א. נְ י אָחָ בִּ ם רִ שֵׁ יָּא בְ רַ ה גוֹזְ י יוּדָ בִּ רִ
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АБЗАЦ  2 2

ינוֹ אֵ יכַת כֶּלֶב שֶׁ שִׁ י. נְ רֵ נִן אָ‍מְ בָּ רַ יט. וְ בִּ הִ ינוֹ. וְ מִּ הוּא מִ שׁ שֶׁ יכַת נָחָ שִׁ נְ
יט. בִּ הִ ל. וְ חֵ לְ חַ הוּא מְ שׁ שֶׁ יכַת נָחָ שִׁ אָה. נְ רָ ל. וְ חֵ לְ חַ מְ

МИШНА: Подобным образом Вс-вышний сказал Моше:

«Сделай себе ядовитого змея и помести его на шест»

(21:8) и т. д. Разве змей умерщвляет или змей оживляет?

Но когда сыны Израиля взирали вверх и подчиняли
свои мысли Отцу Небесному, они исцелялись, а иначе
истлевали. ГАЛАХА: … Рабба 31(8). Рабби Яса сказал: в
четырёх местах сказано «сделай себе». В трёх это выра‐

жено прямо, а в одном — не прямо. «Сделай себе ковчег

из дерева гофер» (6:14). «Сделай себе две серебряные
трубы» (10:2). «Сделай себе ножи из кремня» (5:2). «Сде‐

лай себе ядовитого змея» (21:8). …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and
commentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015
(CC-BY)

כה אמר ה׳ בוראך יעקב

«Так говорит Б-г, Создатель твой, Яаков, и Сформиро‐

вавший тебя, Исраэль». Маамар сопоставляет Яакова с
творением, а Исраэля — с формированием.

Isaiah 43:1ישעיהו מ״ג:א׳
יךָ תִּ אַלְ י גְ א כִּ ירָ ל אַל־תִּ אֵ רָ ךָ יִשְׂ רְ יֹצֶ  ךָ יַעֲקֹב וְ אֲ ר ה׳ בֹּרַ ה כֹּה־אָמַ תָּ עַ וְ

ה: י־אָתָּ ךָ לִ מְ שִׁ י בְ אתִ רָ קָ

Но ныне так говорит «Б-г», создавший тебя, Яаков, и об‐

разовавший тебя, Израиль: не бойся, ибо Я искупил
тебя, назвал тебя по имени твоему; ты Мой.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יוצר אור ובורא חשך
Б-г говорит, что Он «формирует свет и творит тьму».

Маамар использует этот стих, чтобы связать формиро‐

вание со светом — уровнем Исраэля, а творение — с
тьмой, уровнем Яакова.

Isaiah 45:7ישעיהו מ״ה:ז׳

לֶּה: ה כׇל־אֵ י ה׳ עֹשֶׂ נִ ע אֲ א רָ לוֹם וּבוֹרֵ ה שָׁ ךְ עֹשֶׂ א חֹשֶׁ ר אוֹר וּבוֹרֵ יוֹצֵ
Я образую свет и творю тьму, творю мир и создаю зло; Я
— Вс-вышний, совершающий всё это.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מה, ז.

61

שבכל דבר יש חומר וצורה
В этом отрывке объясняется, что у всякой вещи есть

материя и форма: материя — вещь в целом, например
небо, земля, солнце или луна, — была сотворена рече‐

нием Б-га из ничего и стала сущим; её же форма,

очертания и вид были созданы «желанием» (хефец)

Б-га, которое не раскрылось в речи.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל מא, ד.
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ישראל לי ראש

Как и в примечании к абзацу 20, здесь даётся отсылка
к странице 50d, где в «Тора Ор» объясняется, что «Ис‐

раэль, ли рош» — это уровень Хохмы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל נ, ד.
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כל שיראת חטאו קודמת לחכמתו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות פ״ג מ״ט.
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כל שיראת חטאו קודמת לחכמתו חכמתו מתקיימת

Мишна учит: тот, чей трепет перед грехом предше‐

ствует его мудрости, сохранит свою мудрость. В маа‐

маре трепет перед грехом понимается как искафья и

битуль — почва, в которой укореняется и пребывает
мудрость, раскрытый свет.

Pirkei Avot 3:9משנה אבות ג׳:ט׳

תוֹ מָ כְ תוֹ, חָ מָ כְ חָ ת לְ מֶ אוֹ קוֹדֶ טְ אַת חֶ יִּרְ ר, כָּל שֶׁ א אוֹמֵ ן דּוֹסָ ינָא בֶ נִ י חֲ בִּ רַ
ת. יֶּמֶ קַ תְ תוֹ מִ מָ כְ ין חָ אוֹ, אֵ טְ אַת חֶ יִרְ ת לְ מֶ תוֹ קוֹדֶ מָ כְ חָ כָל שֶׁ ת. וְ יֶּמֶ קַ תְ מִ
כָל ת. וְ יֶּמֶ קַ תְ תוֹ מִ מָ כְ תוֹ, חָ מָ כְ חָ ין מֵ בִּ רֻ יו מְ עֲשָׂ מַּ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ

ת: יֶּמֶ קַ תְ תוֹ מִ מָ כְ ין חָ יו, אֵ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ שֶׁ
Рабби Ханина бен Доса сказал: у того, чей страх перед
грехом предшествует его мудрости, мудрость прочна; но
у того, чья мудрость предшествует страху перед грехом,

мудрость непрочна. Он [также] говорил: у того, чьи дела
превосходят его мудрость, мудрость прочна; но у того,

чья мудрость превосходит его дела, мудрость непрочна.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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